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ORTUS, INFANTIA ET PUERITIA 

  

Invocatio Dei 

Quomodo invocabimus Deum? 

1. 1. Magnus es, Domine, et laudabilis valde: magna 

virtus tua et sapientiae tuae non est numerus 1. Et 

laudare te vult homo, aliqua portio creaturae tuae, et 

homo circumferens mortalitatem suam, 

circumferens testimonium peccati sui 2 et 

testimonium, quia superbis resistis 3; et tamen 

laudare te vult homo, aliqua portio creaturae tuae. Tu 

excitas, ut laudare te delectet, quia fecisti nos ad te 

et inquietum est cor nostrum, donec requiescat in 

te. Da mihi, Domine, scire et intellegere 4, utrum sit 

prius invocare te an laudare te et scire te prius sit an 

invocare te. Sed quis te invocat o nesciens te? Aliud 

enim pro alio potest invocare nesciens. An potius 

invocaris, ut sciaris? Quomodo autem invocabunt, in 

quem non crediderunt? Aut quomodo credunt sine 

praedicante? 5 Et laudabunt Dominum qui requirunt 

eum 6. Quaerentes enim inveniunt eum 7 et 

invenientes laudabunt eum. Quaeram te, Domine, 

invocans te et invocem te credens in te; praedicatus 

enim es nobis. Invocat te, Domine, fides mea, quam 

dedisti mihi, quam inspirasti mihi per humanitatem 

Filii tui, per ministerium praedicatoris tui. 

Cur invocabimus Deum? 

2. 2. Et quomodo invocabo Deum meum, Deum et 

Dominum meum, quoniam utique in me ipsum eum 

vocabo, cum invocabo eum ? Et quis locus est in me, 

quo veniat in me Deus meus ? Quo Deus veniat in 

me, Deus, qui fecit caelum et terram 8? Itane, 

Domine Deus meus, est quidquam in me, quod 

capiat te? An vero caelum et terra, quae fecisti et in 

quibus me fecisti, capiunt te? An quia sine te non 

esset quidquid est, fit, ut quidquid est capiat te? 

Quoniam itaque et ego sum, quid peto, ut venias in 

me, qui non essem, nisi esses in me? Non enim ego 

iam inferi, et tamen etiam ibi es. Nam etsi 

 

NASCITA, INFANZIA E FANCIULLEZZA 

 

Invocazione a Dio 

Come invocare Dio? 

1.1. Tu sei grande, Signore, e ben degno di lode; 

grande è la tua virtù, e la tua sapienza 

incalcolabile 1. E l'uomo vuole lodarti, una particella 

del tuo creato, che si porta attorno il suo destino 

mortale, che si porta attorno la prova del suo 

peccato 2 e la prova che tu resisti ai 

superbi 3. Eppure l'uomo, una particella del tuo 

creato, vuole lodarti. Sei tu che lo stimoli a dilettarsi 

delle tue lodi, perché ci hai fatti per te, e il nostro 

cuore non ha posa finché non riposa in te. 

Concedimi, Signore, di conoscere e capire 4 se si 

deve prima invocarti o lodarti, prima conoscere 

oppure invocare. Ma come potrebbe invocarti chi 

non ti conosce? Per ignoranza potrebbe invocare 

questo per quello. Dunque ti si deve piuttosto 

invocare per conoscere? Ma come invocheranno 

colui, in cui non credettero? E come credere, se 

prima nessuno dà l'annunzio? 5. Loderanno il 

Signore coloro che lo cercano? 6, perché cercandolo 

lo trovano 7, e trovandolo lo loderanno. Che io ti 

cerchi, Signore, invocandoti, e t'invochi credendoti, 

perché il tuo annunzio ci è giunto. T'invoca, Signore, 

la mia fede, che mi hai dato e ispirato mediante il tuo 

Figlio fatto uomo, mediante l'opera del tuo 

Annunziatore. 

Perché invocare Dio? 

2. 2. Ma come invocare il mio Dio, il Dio mio 

Signore? Invocarlo sarà comunque invitarlo dentro 

di me; ma esiste dentro di me un luogo, ove il mio 

Dio possa venire dentro di me, ove possa venire 

dentro di me Dio, Dio, che creò il cielo e la terra 8? 

C'è davvero dentro di me, Signore Dio mio, 

qualcosa capace di comprenderti? Ti comprendono 

forse il cielo e la terra, che hai creato e in cui mi hai 

creato? Oppure, poiché senza di te nulla esisterebbe 
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descendero in infernum, ades 9. Non ergo essem, 

Deus meus, non omnino essem, nisi esses in me. An 

potius non essem, nisi essem in te, ex quo omnia, per 

quem omnia, in quo omnia 10? Etiam sic, Domine, 

etiam sic. Quo te invoco, cum in te sim? Aut unde 

venias in me? Quo enim recedam extra caelum et 

terram, ut inde in me veniat Deus meus, qui 

dixit: Caelum et terram ego impleo 11? 

Deus implet omnia. 

3. 3. Capiunt ergone te caelum et terra, quoniam tu 

imples ea? An imples et restat, quoniam non te 

capiunt? Et quo refundis quidquid impleto caelo et 

terra restat ex te? An non opus habes, ut quoquam 

continearis, qui contines omnia, quoniam quae 

imples continendo imples? Non enim vasa, quae te 

plena sunt, stabilem te faciunt, quia etsi frangantur 

non effunderis. Et cum effunderis super nos 12, non 

tu iaces, sed erigis nos, nec tu dissiparis, sed conligis 

nos. Sed quae imples omnia, te toto imples omnia. 

An quia non possunt te totum capere omnia, partem 

tui capiunt et eamdem partem simul omnia capiunt? 

An singulas singula et maiores maiora, minores 

minora capiunt ? Ergo est aliqua pars tua maior, 

aliqua minor? An ubique totus es et res nulla te totum 

capit? 

Quid est Deus? 

4. 4. Quid es ergo Deus meus? Quid, rogo, nisi 

Dominus Deus? Quis enim Dominus praeter 

Dominum? Aut quis Deus praeter Deum 

nostrum? 13 Summe, optime, potentissime, 

omnipotentissime, misericordissime et iustissime, 

secretissime et praesentissime, pulcherrime et 

fortissime, stabilis et incomprehensibilis, 

immutabilis, mutans omnia, numquam novus, 

numquam vetus, innovans omnia 14 et in vetustatem 

perducens superbos et nesciunt 15; semper agens, 

semper quietus, colligens et non egens, portans et 

implens et protegens, creans et nutriens et perficiens, 

quaerens, cum nihil desit tibi. Amas nec aestuas, 

zelas 16 et securus es, paenitet te 17 et non doles, 

irasceris 18 et tranquillus es, opera mutas nec mutas 

consilium; recipis quod invenis et numquam 

amisisti; numquam inops et gaudes lucris, numquam 

avarus et usuras exigis 19. Supererogatur tibi 20, ut 

debeas, et quis habet quidquam non tuum? Reddis 

debita nulli debens, donas debita nihil perdens. Et 

quid diximus, Deus meus, vita mea, dulcedo mea 

sancta, aut quid dicit aliquis, cum de te dicit? Et vae 

tacentibus de te, quoniam loquaces muti sunt 21. 

di quanto esiste, avviene che quanto esiste ti 

comprende? E poiché anch'io esisto così, a che 

chiederti di venire dentro di me, mentre io non 

sarei, se tu non fossi in me? Non sono ancora nelle 

profondità degli inferi, sebbene tu sei anche là, 

e quando pure sarò disceso all'inferno, tu sei 

là 9. Dunque io non sarei, Dio mio, non sarei 

affatto, se tu non fossi in me; o meglio, non sarei, se 

non fossi in te, poiché tutto da te, tutto per te, tutto 

in te 10. Sì, è così, Signore, è così. Dove dunque 

t'invoco, se sono in te? Da dove verresti in me? 

Dove mi ritrarrei, fuori dal cielo e dalla terra, 

perché di là venga in me il mio Dio, che 

disse: "Cielo e terra io colmo" 11? 

 

La presenza di Dio nell'universo 

3. 3. Ma cielo e terra ti comprendono forse, perché 

tu li colmi? o tu li colmi, e ancora sopravanza una 

parte di te, perché non ti comprendono? E dove 

riversi questa parte che sopravanza di te, dopo aver 

colmato il cielo e la terra? O non piuttosto nulla ti 

occorre che ti contenga, tu che tutto contieni, 

poiché ciò che colmi, contenendo lo colmi? 

Davvero non sono i vasi colmi di te a renderti 

stabile. Neppure se si spezzassero, tu ti spanderesti; 

quando tu ti spandi su di noi 12, non tu ti abbassi, 

ma noi elevi, non tu ti disperdi, ma noi raduni. Però 

nel colmare, che fai, ogni essere, con tutto il tuo 

essere lo colmi. E dunque, se tutti gli esseri 

dell'universo non riescono a comprendere tutto il 

tuo essere, comprendono di te una sola parte, e la 

medesima parte tutti assieme? oppure i singoli 

esseri comprendono una singola parte, maggiore i 

maggiori, minore i minori? Dunque, esisterebbero 

parti di te maggiori, altre minori? o piuttosto tu sei 

intero dappertutto, e nessuna cosa ti comprende per 

intero? 

 

Qualità inesprimibili di Dio 

4. 4. Cosa sei dunque, Dio mio? Cos'altro, di grazia, 

se non il Signore Dio? Chi è invero 

signore all'infuori del Signore, chi Dio all'infuori 

del nostro Dio? 13. O sommo, ottimo, potentissimo, 

onnipotentissimo, misericordiosissimo e 

giustissimo, remotissimo e presentissimo, 

bellissimo e fortissimo, stabile e inafferrabile, 

immutabile che tutto muti, mai nuovo mai 

decrepito, rinnovatore di ogni cosa 14, che a loro 

insaputa porti i superbi alla decrepitezza 15; sempre 

attivo sempre quieto, che raccogli senza bisogno; 

che porti e riempi e serbi, che crei e nutri e maturi, 
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Desiderat anima et invocat Deum. 

5. 5. Quis mihi dabit adquiescere in te? Quis dabit 

mihi, ut venias in cor meum et inebries illud, ut 

obliviscar mala mea 22 et unum bonum meum 

amplectar, te? Quid mihi es? Miserere, ut loquar. 

Quid tibi sum ipse, ut amari te iubeas a me et, nisi 

faciam, irascaris mihi 23 et mineris ingentes 

miserias? Parvane ipsa est, si non amem te? Ei 

mihi! Dic mihi per miserationes tuas, Domine Deus 

meus, quid sis mihi. Dic animae meae: Salus tua 

ego sum 24. Sic dic, ut audiam. Ecce aures cordis 

mei ante te, Domine; aperi eas et dic animae meae: 

Salus tua ego sum. Curram post vocem hanc et 

apprehendam te. Noli abscondere a me faciem 

tuam 25; moriar, ne moriar, ut eam uideam. 

5. 6. Angusta est domus animae meae, quo venias 

ad eam: dilatetur abs te. Ruinosa est: refice eam. 

Habet quae offendant oculos tuos: fateor et scio. 

Sed quis mundabit eam? Aut cui alteri praeter te 

clamabo: Ab occultis meis munda me, Domine, et 

ab alienis parce servo tuo 26? Credo, propter quod 

et loquor 27. Domine, tu scis 28. Nonne tibi 

prolocutus sum adversum me delicta mea, Deus 

meus, et tu dimisisti impietatem cordis mei 29? Non 

iudicio contendo tecum 30, qui veritas es 31; et ego 

nolo fallere me ipsum, ne mentiatur iniquitas mea 

sibi 32. Non ergo iudicio contendo tecum, quia, si 

iniquitates observaveris, Domine, Domine, quis 

sustinebit? 33 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ortus et infantia 

Homo nescit unde veniat. 

6. 7. Sed tamen sine me loqui apud misericordiam 

tuam, me terram et cinerem 34, sine tamen loqui, 

quoniam ecce misericordia tua est, non homo, irrisor 

che cerchi mentre nulla ti manca. Ami ma senza 

smaniare, sei geloso 16 e tranquillo, ti penti 17 ma 

senza soffrire, ti adiri 18 e sei calmo, muti le opere 

ma non il disegno, ricuperi quanto trovi e mai 

perdesti; mai indigente, godi dei guadagni; mai 

avaro, esigi gli interessi 19; ti si presta 20 per averti 

debitore, ma chi ha qualcosa, che non sia tua? Paghi 

i debiti senza dovere a nessuno, li condoni senza 

perdere nulla. Che ho mai detto, Dio mio, vita mia, 

dolcezza mia santa? Che dice mai chi parla di te? 

Eppure sventurati coloro che tacciono di te, poiché 

sono muti ciarlieri 21. 

Aspirazione dell'anima a Dio 

5. 5. Chi mi farà riposare in te, chi ti farà venire nel 

mio cuore a inebriarlo? Allora dimenticherei i miei 

mali 22, e il mio unico bene abbraccerei: te. Cosa sei 

per me? Abbi misericordia, affinché io parli. E cosa 

sono io stesso per te, perché tu mi comandi di amarti 

e ti adiri verso di me 23 e minacci, se non ubbidisco, 

gravi sventure, quasi fosse una sventura lieve 

l'assenza stessa di amore per te? Oh, dimmi, per la 

tua misericordia, Signore Dio mio, cosa sei per 

me. Di' all'anima mia: la salvezza tua io 

sono 24. Dillo, che io l'oda. Ecco, le orecchie del mio 

cuore stanno davanti alla tua bocca, Signore. Aprile 

e di' all'anima mia: la salvezza tua io 

sono. Rincorrendo questa voce io ti raggiungerò, e tu 

non celarmi il tuo volto 25. Che io muoia per non 

morire, per vederlo. 

5. 6. Angusta è la casa della mia anima perché tu 

possa entrarvi: allargala dunque; è in rovina: 

restaurala; alcune cose contiene, che possono 

offendere la tua vista, lo ammetto e ne sono 

consapevole: ma chi potrà purificarla, a chi griderò, 

se non a te: "Purificami, Signore, dalle mie brutture 

ignote a me stesso, risparmia al tuo servo le brutture 

degli altri" 26? Credo, perciò anche 

parlo 27. Signore, tu sai 28: non ti ho parlato contro di 

me dei miei delitti, Dio mio, e tu non hai assolto la 

malvagità del mio cuore 29? Non disputo con te 30, 

che sei la verità 31, e io non voglio ingannare me 

stesso, nel timore che la mia iniquità s'inganni 32. 

Quindi non disputo con te, perché, se ti porrai a 

considerare le colpe, Signore, Signore, chi 

reggerà? 33. 

Nascita e infanzia 

Il mistero della nostra origine 

6. 7. Eppure lasciami parlare davanti alla tua 

misericordia. Sono terra e cenere 34, eppure lasciami 
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meus, cui loquor. Et tu fortasse irrides me 35, sed 

conversus misereberis mei 36. Quid enim est quod 

volo dicere, Domine, nisi quia nescio, unde venerim 

huc, in istam dico vitam mortalem an mortem 

vitalem? Nescio. Et susceperunt me consolationes 

miserationum tuarum 37, sicut audivi a parentibus 

carnis meae, ex quo et in qua me formasti in tempore; 

non enim ego memini. Exceperunt ergo 

me consolationes lactis humani, nec mater mea vel 

nutrices meae sibi ubera implebant, sed tu mihi per 

eas dabas alimentum infantiae secundum 

institutionem tuam et divitias usque ad fundum 

rerum dispositas Tu etiam mihi dabas nolle amplius, 

quam dabas, et nutrientibus me dare mihi velle quod 

eis dabas; dare enim mihi per ordinatum affectum 

volebant quo abundabant ex te. Nam bonum erat eis 

bonum meum ex eis, quod ex eis non, sed per eas 

erat; ex te quippe bona omnia, Deus, et ex Deo meo 

salus mihi universa 38. Quod animadverti 

postmodum clamante te mihi per haec ipsa, quae 

tribuis intus et foris. Nam tunc sugere noram et 

adquiescere delectationibus, flere autem offensiones 

carnis meae, nihil amplius. 

Quales sint infantes. 

6. 8. Post et ridere coepi, dormiens primo, deinde 

vigilans. Hoc enim de me mihi indicatum est et 

credidi, quoniam sic videmus alios infantes; nam ista 

mea non memini. Et ecce paulatim sentiebam, ubi 

essem, et voluntates meas volebam ostendere eis, per 

quos implerentur, et non poteram, quia illae intus 

erant, foris autem illi nec ullo suo sensu valebant 

introire in animam meam. Itaque iactabam membra 

et voces, signa similia voluntatibus meis, pauca quae 

poteram, qualia poteram: non enim erant veresimilia. 

Et cum mihi non obtemperabatur vel non intellecto 

vel ne obesset, indignabar non subditis maioribus et 

liberis non servientibus et me de illis flendo 

vindicabam. Tales esse infantes didici, quos discere 

potui, et me talem fuisse magis mihi ipsi 

indicaverunt nescientes quam scientes nutritores 

mei. 

Solus Deus semper vivit. 

6. 9. Et ecce infantia mea olim mortua est et ego 

vivo. Tu autem, Domine, qui et semper vivis et nihil 

moritur in te, quoniam ante primordia saeculorum et 

ante omne, quod vel ante dici potest, tu es et Deus es 

Dominusque omnium, quae creasti, et apud te rerum 

omnium instabilium stant causae et rerum omnium 

mutabilium immutabiles manent origines et omnium 

irrationalium et temporalium sempiternae vivunt 

rationes, dic mihi supplici tuo, Deus, et misericors 

parlare. Vedi, è alla tua misericordia, e non a un 

uomo che riderebbe di me, ch'io parlo. Forse ridi 

anche tu di me 35, ma ti volgerai e avrai misericordia 

di me 36. Non voglio dire, se non questo: che ignoro 

donde venni qui, a questa, come chiamarla, vita 

mortale o morte vitale. Lo ignoro, ma mi accolsero i 

conforti delle tue misericordie 37, per quanto mi fu 

detto dai genitori della mia carne, dall'uno dei quali 

ricavasti, mentre nell'altra mi desti una forma nel 

tempo; io non ricordo. Mi accolsero 

dunque i conforti del latte umano, ma non erano già 

mia madre o le mie nutrici a riempirsene le poppe, 

bensì eri tu, che per mezzo loro alimentavi la mia 

infanzia, secondo il criterio con cui hai distribuito le 

tue ricchezze sino al fondo dell'universo. Tu, anche, 

mi davi di non desiderare più di quanto davi, e a chi 

mi nutriva di darmi quanto le davi. Per un sentimento 

ben ordinato le donne desideravano darmi ciò di cui 

ridondavano per grazia tua, e il bene che io traevo da 

loro era un bene per loro, che procedeva non da loro, 

ma per mezzo loro. Tutti i beni derivano da te, Dio, 

dal mio Dio deriva l'intera mia salute 38. Me ne 

accorsi più tardi, quando la tua voce me lo gridò 

proprio attraverso i doni che elargisci al nostro corpo 

e alla nostra anima. Allora sapevo soltanto succhiare 

e bearmi delle gioie o piangere delle noie della mia 

carne, null'altro. 

 

Natura dei bambini 

6. 8. Poi cominciai anche a ridere, prima nel sonno, 

quindi nella veglia. Così almeno mi fu riferito sul 

mio conto, e vi ho creduto, perché vediamo gli altri 

bambini comportarsi così; infatti non ricordo nulla di 

questi tempi miei. Ed ecco che a poco a poco 

incominciai ad avere anche coscienza del luogo ove 

mi trovavo; volevo manifestare i miei desideri alle 

persone che erano in grado di soddisfarli, senza esito 

alcuno, poiché i primi stavano nel mio interno, le 

seconde all'esterno e con nessuno dei loro sensi 

potevano penetrare nel mio animo. Perciò mi 

dibattevo e strillavo, esprimendo così per analogia i 

miei desideri, quanto poco potevo, e come potevo, in 

maniera, difatti, irriconoscibile. Eppure, se non ero 

accontentato, o per non essermi fatto intendere, o per 

il danno che ne avrei avuto, mi stizzivo e mi 

vendicavo strillando contro persone maggiori di me 

che non si piegavano alla mia volontà, e persone 

libere che non mi si facevano schiave. Tale è la 

natura dei bambini. La scoprii più tardi, 

conoscendoli. E che tale fosse anche la mia, me lo 

insegnarono meglio essi inconsapevolmente, che i 

miei educatori consapevoli. 
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misero tuo, dic mihi, utrum alicui iam aetati meae 

mortuae successerit infantia mea. An illa est, quam 

egi intra viscera matris meae? Nam et de illa mihi 

nonnihil indicatum est et praegnantes ipse vidi 

feminas. Quid ante hanc etiam, dulcedo mea, Deus 

meus? Fuine alicubi aut aliquis? Nam quis mihi dicat 

ista, non habeo; nec pater nec mater potuerunt nec 

aliorum experimentum nec memoria mea. An irrides 

me 39 ista quaerentem teque de hoc, quod novi, 

laudari a me iubes et confiteri me tibi ? 

 

 

 

 

 

 

 

Poetica figmenta nimis amavit, artes utiles 

fastidivit. 

13. 22. Sed nunc in anima mea clamet Deus meus, et 

veritas tua dicat mihi: Non est ita, non est ita; melior 

est prorsus doctrina illa prior. Nam ecce paratior sum 

oblivisci errores Aeneae atque omnia eius modi 

quam scribere et legere. At enim vela pendent 

liminibus grammaticarum scholarum, sed non illa 

magis honorem secreti quam tegimentum erroris 

significant. Non clament aduersus me quos iam non 

timeo, dum confiteor tibi quae vult anima mea, Deus 

meus, et adquiesco in reprehensione malarum 

viarum mearum 68, ut diligam bonas vias tuas, non 

clament adversus me venditores grammaticae vel 

emptores, quia, si proponam eis interrogans, utrum 

verum sit quod Aenean aliquando Carthaginem 

venisse poeta dicit, indoctiores nescire se 

respondebunt, doctiores autem etiam negabunt 

verum esse. At si quaeram, quibus litteris scribatur 

Aeneae nomen, omnes mihi, qui haec didicerunt, 

verum respondent secundum id pactum et placitum, 

quo inter se homines ista signa firmarunt. Item si 

quaeram, quid horum maiore vitae huius incommodo 

quisque obliviscatur, legere et scribere an poetica illa 

figmenta, quis non videat, quid responsurus sit, qui 

non est penitus oblitus sui? Peccabam ergo puer, 

cum illa inania istis utilioribus amore praeponebam 

vel potius ista oderam, illa amabam. Iam vero unum 

et unum duo, duo et duo quattuor odiosa cantio mihi 

 

Eternità di Dio 

6. 9. Ed ora, ecco la mia infanzia da gran tempo 

morta, e me vivo. Tu però, Signore, sempre vivo e di 

cui nulla muore perché prima dell'inizio dei secoli e 

prima di ogni cosa cui pure si potesse dare il nome 

di "prima" tu sei e sei Dio e Signore di tutte le cose, 

create da te, e in te perdurano stabili le cause di tutte 

le cose instabili, e di tutte le cose mutabili si 

conservano in te immutabili i princìpi, e di tutte le 

cose irrazionali e temporali sussistono in te 

sempiterne le ragioni; dimmi dunque, ti supplico, 

Dio misericordioso verso questa tua creatura 

miserabile, dimmi: la mia infanzia succedette a 

un'altra mia età, allora già morta? A quella forse da 

me trascorsa nelle viscere di mia madre? Su questa 

mi fu dato invero qualche ragguaglio, e io stesso, del 

resto, vidi qualche donna incinta. Ma prima ancora 

di questa, o mia dolcezza, mio Dio? Fui da qualche 

parte, fui qualcuno? Chi potrebbe rispondermi? Non 

ho nessuno; né mio padre né mia madre poterono 

dirmelo, né l'esperienza altrui né la memoria mia. O 

tu ridi di me 39, che ti pongo tali domande, e mi ordini 

di lodarti piuttosto e confessarti per quanto so? 

La lettura dei poeti 

13. 22. Ma ora nell'anima mia gridi il mio Dio, la 

tua verità mi dica che non è così, che non è così. È 

certamente migliore l'altro insegnamento, il primo. 

Infatti eccomi ora disposto a scordare gli errori di 

Enea e ogni racconto del genere, piuttosto che il 

modo di scrivere e leggere. Sull'ingresso delle 

scuole di grammatica pendono alcune cortine. Esse 

non simboleggiano tanto la solennità dei misteri che 

si svolgono all'interno, quanto velano gli errori che 

si commettono. E non schiamazzino contro di me, 

che più non li temo, mentre ti confesso le 

aspirazioni dell'anima mia, Dio mio, e trovo pace 

nel condannare le mie storte vie 68 per innamorarmi 

delle tue diritte, non schiamazzino contro di me i 

venditori e i compratori di grammatica. Perché se io 

chiederò loro: "Venne mai davvero Enea a 

Cartagine, come asserisce il poeta?", gli indotti 

risponderanno di ignorarlo, i più dotti affermeranno 

addirittura che no davvero; se invece domanderò 

con quali lettere si scrive il nome di Enea, tutti 

coloro che hanno appreso l'alfabeto mi 

risponderanno esattamente, secondo le norme con 

cui gli uomini convennero tra loro di fissarne i 

segni. Così pure, se domanderò quale di queste due 

conoscenze sarebbe più dannoso per la vita 

dimenticare, se la lettura e la scrittura oppure le 

invenzioni dei poeti citate sopra, chi non sa quale 

sarebbe la risposta di chiunque non abbia perduto 
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erat et dulcissimum spectaculum vanitatis equus 

ligneus plenus armatis et Troiae incendium atque 

ipsius umbra Creusae 69. 

 

 

Ob difficultatem linguae peregrinae poetae 

Graeci dulcissimi facti sunt ei amari. 

14. 23. Cur ergo graecam etiam grammaticam 

oderam talia cantantem? Nam et Homerus peritus 

texere tales fabellas et dulcissime vanus est. Mihi 

tamen amarus erat puero. Credo etiam Graecis pueris 

Vergilius ita sit, cum eum sic discere coguntur ut ego 

illum. Videlicet difficultas, difficultas omnino 

ediscendae linguae peregrinae, quasi felle aspergebat 

omnes suavitates Graecas fabulosarum narrationum. 

Nulla enim verba illa noveram et saevis terroribus ac 

poenis, ut nossem, instabatur mihi vehementer. Nam 

et Latina aliquando infans utique nulla noveram et 

tamen advertendo didici sine ullo metu atque 

cruciatu inter etiam blandimenta nutricum et ioca 

arridentium et laetitias alludentium. Didici vero illa 

sine poenali onere urgentium, cum me urgeret cor 

meum ad parienda concepta sua, et qua non esset, 

nisi aliqua verba didicissem non a docentibus, sed a 

loquentibus, in quorum et ego auribus parturiebam 

quidquid sentiebam. Hinc satis elucet maiorem 

habere vim ad discenda ista liberam curiositatem 

quam meticulosam necessitatem. Sed illius fluxum 

haec restringit legibus tuis, Deus, legibus tuis a 

magistrorum ferulis usque ad tentationes martyrum, 

valentibus legibus tuis miscere salubres 

amaritudines revocantes nos ad te a iucunditate 

pestifera, qua recessimus a te. 

 

 

 

Omnia Deo serviant. 

15. 24. Exaudi, Domine, deprecationem meam 70, ne 

deficiat anima mea 71 sub disciplina tua neque 

deficiam in confitendo tibi miserationes tuas 72, 

quibus eruisti me ab omnibus viis meis pessimis 73, 

ut dulcescas mihi super omnes seductiones, quas 

sequebar, et amem te validissime et amplexer 

manum tuam totis praecordiis meis et servas me ab 

omni temptatione 74 usque in finem 75. Ecce enim tu, 

Domine, rex meus et Deus meus 76, tibi serviat 

completamente il senno? Io peccavo dunque da 

fanciullo nel prediligere le vacuità dei poeti alle arti 

più utili, o meglio, nell'odiare decisamente le 

seconde e nell'amare le prime. L'"uno più uno due, 

due più due quattro" era una cantilena odiosa per 

me, mentre era spettacolo dolcissimo, eppur vano, il 

cavallo di legno pieno di armati, l'incendio di 

Troia e l'ombra di lei, di Creusa 69. 

 

Difficoltà nello studio del greco 

14. 23. Come mai, dunque, provavo avversione per 

le lettere greche, ove pure si cantano i medesimi 

temi? Omero, ad esempio, è un abile tessitore di 

favolette del genere, dolcissimo nella sua vanità; 

eppure per me fanciullo era amaro. Credo avvenga 

altrettanto di Virgilio per i fanciulli greci, quando 

sono costretti a impararlo come io il loro poeta. Era 

cioè la difficoltà, proprio la difficoltà d'imparare 

una lingua straniera ad aspergere, dirò così, di fiele 

tutte le squisitezze greche contenute in quei versi 

favolosi. Io non conoscevo alcuna di quelle parole, 

e mi s'incalzava furiosamente per farmele imparare 

con minacce e castighi crudeli. Prima, durante 

l'infanzia, anche di latino non conoscevo nessuna 

parola, ma con un poco di attenzione le imparai 

senza bisogno d'intimidazioni e torture, anzi fra 

carezze di nutrici, festevolezze di sorrisi e allegria 

di giochi. Dunque le imparai senza il peso di 

castighi e sollecitazioni, perché il mio cuore stesso 

mi sollecitava a dare alla luce i suoi pensieri. Ma 

non ne avrebbe avuto la via, se non avessi imparato 

qualche vocabolo, più che a scuola da chi 

insegnava, dalla voce di chi parlava, nelle cui 

orecchie a mia volta deponevo i miei sentimenti. Ne 

emerge in modo abbastanza chiaro che per imparare 

queste nozioni vale più la libera curiosità che la 

pedante costrizione; ma il flusso della prima è 

contenuto dall'altra secondo le tue leggi, o Dio, le 

tue leggi. Dalle verghe dei maestri fino alle torture 

dei martiri le tue leggi sanno combinare amari 

salubri, che ci richiamano a te dopo le dolcezze 

pestifere che da te ci hanno allontanato. 

 

Tutto al servizio di Dio 

15. 24. Ascolta, Signore, la mia 

implorazione 70: non venga meno la mia 

anima 71 sotto la tua disciplina, non venga meno io 

nel confessarti gli atti della tua commiserazione 72, 

con cui mi togliesti dalle mie pessime strade 73. Che 

tu mi riesca più dolce di tutte le attrazioni dietro a 

cui correvo; che io ti ami fortissimamente e stringa 
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quidquid utile puer didici, tibi serviat quod loquor et 

scribo et lego et numero, quoniam cum vana 

discerem, tu disciplinam dabas mihi et in eis vanis 

peccata delectationum mearum dimisisti mihi 77. 

Didici enim in eis multa verba utilia; sed et in rebus 

non vanis disci possunt, et ea via tuta est, in qua pueri 

ambularent. 

 

 

Turpes poetae male pueros instituunt. 

16. 25. Sed vae tibi, flumen moris humani! Quis 

resistet tibi? 78 Quandiu non siccaberis? Quousque 

volves Evae filios in mare magnum et formidulosum, 

quod vix transeunt qui lignum conscenderint? Nonne 

ego in te legi et tonantem Iovem et adulterantem? Et 

utique non posset haec duo, sed actum est, ut haberet 

auctoritatem imitandum verum adulterium 

lenocinante falso tonitru. Quis autem paenulatorum 

magistrorum audit aure sobria ex eodem pulvere 

hominem clamantem et dicentem: Fingebat haec 

Homerus et humana ad deos transferebat; divina 

mallem ad nos 79? Sed verius dicitur, quod fingebat 

haec quidem ille, sed hominibus flagitiosis divina 

tribuendo, ne flagitia flagitia putarentur et ut 

quisquis ea fecisset, non homines perditos, sed 

caelestes deos videretur imitatus. 

16. 26. Et tamen, o flumen Tartareum, iactantur in te 

fili hominum cum mercedibus, ut haec discant, et 

magna res agitur, cum hoc agitur publice in foro, in 

conspectu legum supra mercedem salaria 

decernentium, et saxa tua percutis et sonas dicens: 

"Hinc verba discuntur, hinc adquiritur eloquentia 

rebus persuadendis sententiisque explicandis 

maxime necessaria". Ita vero non cognosceremus 

verba haec, imbrem et aureum et gremium et fucum 

et templa caeli et alia verba, quae in eo loco scripta 

sunt, nisi Terentius induceret nequam adulescentem 

proponentem sibi Iovem ad exemplum stupri, dum 

spectat tabulam quandam pictam in pariete, 

ubi inerat pictura haec, Iovem quo pacto Danaae 

misisse aiunt in gremium quondam imbrem aureum, 

fucum factum mulieri 80? Et vide, quemadmodum se 

concitat ad libidinem quasi caelesti magisterio: 

At quem Deum! inquit. Qui templa caeli summo 

sonitu concutit. 

Ego homuncio id non facerem? Ego illud vero feci 

ac libens 81. 

con tutto il mio intimo essere la tua mano; che tu mi 

scampi da ogni tentazione 74 fino alla fine 75. Ecco, 

non sei tu, Signore, il mio re e il mio Dio 76? Al tuo 

servizio sia rivolto quanto di utile imparai da 

fanciullo, sia rivolta la mia capacità di parlare e 

scrivere e leggere e computare. Mentre io imparavo 

delle vanità, tu mi davi una disciplina, e i diletti 

peccaminosi che in quella vanità io trovai, tu me li 

hai perdonati 77. Sì, se appresi per loro mezzo molti 

vocaboli utili, è possibile apprenderli anche 

attraverso materie meno vane, e questa è la via 

sicura, per cui i fanciulli dovrebbero camminare. 

 

La poesia corrotta e corruttrice 

16. 25. Ma guai a te, fiumana delle consuetudini 

umane! Chi ti resisterà? 78 fino a quando non ti 

seccherai, fino a quando travolgerai i figli di Eva 

nel vasto e terribile mare, che appena riescono a 

traversare coloro che si sono imbarcati sul legno ? 

Non ho letto fra le tue onde di un Giove tonante e 

adultero? due atti che non poteva davvero compiere 

simultaneamente, eppure glieli fecero compiere, 

perché ottenesse credito il modello di un adulterio 

vero col lenocinio di un tuono falso. Chi però fra i 

maestri paludati ascolta senza alterarsi un uomo che 

dalla sua stessa lizza proclama ad alta voce: 

"Queste sono invenzioni di Omero, il quale 

trasferiva qualità umane agli dèi. Io preferirei 

avesse trasferito qualità divine a noi" 79? 

Più esattamente si potrebbe però dire: Omero 

nell'immaginare queste vicende attribuiva qualità 

divine a uomini viziosi, per ottenere che i vizi non 

fossero ritenuti vizi, e chiunque vi si abbandonasse, 

sembrasse imitare non già la corruzione umana, ma 

la celestialità divina. 

16. 26. Ciò nonostante i figli degli uomini sono 

gettati nelle tue onde, o fiumana tartarea, e si paga 

perché apprendano queste nozioni; e si tratta di cosa 

seria, se viene compiuta ufficialmente, sulla piazza 

principale della città, sotto gli occhi delle leggi, che 

assegnano ai maestri un salario pubblico in 

aggiunta alla mercede dei privati. Battendo contro 

le tue rocce, sembri dire col tuo fragore: "Qui 

dentro s'imparano le parole, di qui si attinge 

l'eloquenza, assolutamente necessaria per 

convincere e spiegare il proprio pensiero". Certo 

noi non conosceremmo parole quali "pioggia 

aurea", "grembo", "trucco", "templi celesti", e le 

altre che si trovano nel passo seguente di Terenzio, 

se il poeta non avesse portato in scena un 

giovinastro, che si propone per il proprio stupro 

l'esempio di Giove, mentre osserva sopra la parete 

un dipinto, ove era raffigurata questa scena: Giove 
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Non omnino per hanc turpitudinem verba ista 

commodius discuntur, sed per haec verba turpitudo 

ista confidentius perpetratur. Non accuso verba quasi 

vasa electa atque pretiosa 82, sed vinum erroris, quod 

in eis nobis propinabatur ab ebriis doctoribus, et nisi 

biberemus, caedebamur nec appellare ad aliquem 

iudicem sobrium licebat. Et tamen ego, Deus meus, 

in cuius conspectu iam secura est recordatio mea, 

libenter haec didici et eis delectabar miser et ob hoc 

bonae spei puer appellabar. 

 

 

 

 

 

 

Egregium Augustini ingenium poetarum 

deliramentis atterebatur. 

17. 27. Sine me, Deus meus, dicere aliquid et de 

ingenio meo, munere tuo, in quibus a me 

deliramentis atterebatur. Proponebatur enim mihi 

negotium animae meae satis inquietum praemio 

laudis et dedecoris vel plagarum metu, ut dicerem 

verba Iunonis irascentis et dolentis, quod non 

posset Italia Teucrorum avertere regem 83, quae 

numquam Iunonem dixisse audieram. Sed 

figmentorum poeticorum vestigia errantes sequi 

cogebamur et tale aliquid dicere solutis verbis, quale 

poeta dixisset versibus; et ille dicebat laudabilius, in 

quo pro dignitate adumbratae personae irae ac 

doloris similior affectus eminebat verbis sententias 

congruenter vestientibus. Ut quid mihi illud, o vera 

vita 84, Deus meus, quod mihi recitanti acclamabatur 

prae multis coaetaneis et collectoribus meis? Nonne 

ecce illa omnia fumus et ventus? Itane aliud non erat, 

ubi exerceretur ingenium et lingua mea? Laudes 

tuae, Domine, laudes tuae per Scripturas tuas 

suspenderent palmitem cordis mei, et non raperetur 

per inania nugarum turpis praeda volatilibus. Non 

enim uno modo sacrificatur transgressoribus angelis. 

 

 

che, come si narra, fa cadere una pioggia aurea in 

grembo a Danae, truccato per una 

donna 80. Guarda poi come, dietro il magistero 

celeste, diremmo, egli si ecciti al piacere: 

"E qual dio! dice: quello che i templi celesti 

con immenso fragor sconquassa. Ed io, 

un povero mortal, non lo farei? 

Ma io l'ho fatto, e molto volentieri" 81. 

Non è affatto vero, non è affatto vero che sconcezze 

simili agevolino l'apprendimento delle parole; 

piuttosto, grazie alle parole si eseguono più 

leggermente le sconcezze. Io non accuso le parole, 

che direi vasi eletti e preziosi 82, ma il vino del 

peccato, che in esse ci veniva propinato da maestri 

ebbri, e che dovevamo sorbire, pena le busse, senza 

possibilità di appellarci a un giudice sobrio. Eppure 

io, Dio mio, davanti a cui evoco ormai pacatamente 

questi ricordi, imparai volentieri quelle nozioni. 

Esse costituivano per me, sventurato, un diletto, e 

perciò venivo definito un fanciullo di belle 

speranze. 

 

Impiego vano di un'intelligenza eccellente 

17. 27. Permettimi, Dio mio, di spendere qualche 

parola anche sul mio intelletto, tuo dono; di dire in 

quali vaneggiamenti si logorava. Mi veniva 

assegnato il compito, piuttosto inquietante al mio 

spirito per l'allettamento degli elogi e il timore delle 

mortificazioni e delle busse, di riferire le parole di 

Giunone adirata e crucciata perché non 

può stornare dall'Italia il re dei teucri 83, parole che 

da Giunone non avevo mai sentito pronunciare. 

Eppure eravamo costretti a perderci sulle orme di 

queste invenzioni poetiche, riferendo in prosa 

quanto il poeta aveva riferito in versi; e i maggiori 

elogi nella dizione toccavano a chi esprimeva 

sentimenti d'ira e cruccio più adeguati al rango del 

personaggio rappresentato, e rivestiva i concetti di 

parole più convenienti. Quale vantaggio mi 

recavano, o vera vita 84, Dio mio, gli applausi 

tributati alla mia recitazione più che a quella dei 

miei molti coetanei e condiscepoli? Non era, ecco, 

tutto fumo e vento? non esisteva nessun'altra 

materia, ove esercitare il mio intelletto e la mia 

lingua? Le tue lodi, Signore, le tue lodi disseminate 

nelle tue Scritture avrebbero ben potuto reggere il 

tralcio del mio cuore. Così non sarebbe stato 

travolto nei vuoti delle frivolezze, né sconciato da 

uccelli rapaci. In molti modi si sacrifica agli angeli 

ribelli. 
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Homines, dum observant grammaticorum 

praecepta, legem Dei neglegunt. 

18. 28. Quid autem mirum, quod in vanitates ita 

ferebar et a te, Deus meus, ibam foras, quando mihi 

imitandi proponebantur homines, qui aliqua facta 

sua non mala si cum barbarismo aut soloecismo 

enuntiarent, reprehensi confundebantur, si autem 

libidines suas integris et rite consequentibus 

verbis copiose ornateque 85 narrarent, laudati 

gloriabantur? Vides haec, Domine, et 

taces longanimis et multum misericors et verax 86. 

Numquid semper tacebis? 87 Et nunc eruis de hoc 

immanissimo profundo quaerentem te animam et 

sitientem delectationes tuas 88, et cuius cor dicit 

tibi: Quaesivi vultum tuum; vultum tuum, Domine, 

requiram 89; nam longe a vultu tuo in affectu 

tenebroso. Non enim pedibus aut spatiis locorum itur 

abs te aut reditur ad te, aut vero filius ille tuus 

minor 90 equos vel currus vel naves quaesivit aut 

avolavit pinna visibili aut moto poplite iter egit, ut in 

longinqua regione vivens prodige dissiparet quod 

dederas proficiscenti dulcis pater, quia dederas, et 

egeno redeunti dulcior; in affectu ergo libidinoso, id 

enim est tenebroso atque id est longe a vultu tuo. 

18. 29. Vide Domine Deus, et patienter, ut vides, 

vide, quomodo diligenter observent filii hominum 

pacta litterarum et syllabarum accepta a prioribus 

locutoribus et a te accepta aeterna pacta perpetuae 

salutis neglegant, ut qui illa sonorum vetera placita 

teneat aut doceat, si contra disciplinam 

grammaticam sine aspiratione primae syllabae 

hominem dixerit, magis displiceat hominibus, quam 

si contra tua praecepta hominem oderit, cum sit 

homo. Quasi vero quemlibet inimicum hominem 

perniciosius sentiat quam ipsum odium, quo in eum 

irritatur, aut vastet quisquam persequendo alium 

gravius, quam cor suum vastat inimicando. Et certe 

non est interior litterarum scientia quam scripta 

conscientia 91, id se alteri facere quod nolit pati 92. 

Quam tu secretus es, habitans in excelsis 93 in 

silentio, Deus solus magnus, lege infatigabili 

spargens poenales caecitates supra illicitas 

cupiditates, cum homo eloquentiae famam 

quaeritans ante hominem iudicem circumstante 

hominum multitudine inimicum suum odio 

immanissimo insectans vigilantissime cavet, ne per 

linguae errorem dicat: "inter omines", et ne per 

mentis furorem hominem auferat ex hominibus, non 

cavet. 

 

 

Vanità degli uomini 

18. 28. Ma che c'è di strano, se mi lasciavo attrarre 

fra le vanità e mi sviavo lontano da te, Dio mio, 

quando mi venivano proposti a modello certi 

uomini, i quali, rimproverati di essere caduti, 

nell'esporre alcune loro azioni non malvagie, in un 

barbarismo o solecismo, si turbavano; mentre, 

lodati per aver narrato le proprie sregolatezze con 

facondia ed eleganza 85, facendo uso di vocaboli 

puri e armonizzandoli a dovere, se ne gloriavano? 

Tu vedi queste cose, Signore, e longanime, 

misericordiosissimo, veritiero 86, taci: ma sempre 

tacerai? 87 ed ora trai da questo baratro spaventoso 

l'anima che ti cerca, assetata delle tue gioie 88, il 

cuore che ti dice: "Ho cercato il tuo volto; il tuo 

volto, Signore, ricercherò" 89, perché lontani dal tuo 

volto si è nelle tenebre della passione. Da te ci 

allontaniamo e a te torniamo senza muovere i piedi, 

senza attraversare spazio di luoghi; oppure bisogna 

intendere che il tuo figlio secondogenito, di cui 

parla la parabola 90, dovette procacciarsi davvero un 

cavallo, un carro, una nave, o s'involò con ali 

visibili, o percorse la strada col moto delle gambe 

per dissipare da prodigo, vivendo in un paese 

lontano, ciò che alla partenza gli avevi dato, padre 

amabile per i tuoi doni, più amabile al suo desolato 

ritorno. No, gli bastò vivere nella sregolatezza della 

passione, perché questo è davvero un vivere 

tenebroso, ed è vivere lontano dal tuo volto. 

18. 29. Guarda, Signore Dio, e pazientemente, 

come guardi, guarda il rigore con cui da un lato i 

figli degli uomini osservano le leggi delle lettere e 

delle sillabe, ricevute da chi prima di loro usò le 

parole; e la noncuranza che dall'altro dimostrano 

verso le leggi eterne della salvezza perpetua, 

ricevute da te. Così se uno di coloro che conoscono 

e insegnano le antiche convenzioni dei suoni, 

pronuncia homo senza aspirare la prima sillaba a 

dispetto delle regole grammaticali, gli uomini ne 

sono urtati più che se, uomo, odia un altro uomo a 

dispetto dei tuoi precetti: quasi che il peggiore dei 

nemici potesse danneggiarlo più dell'odio stesso che 

lo eccita contro di lui, o si potesse rovinare un 

estraneo perseguitandolo, più di quanto si rovini il 

proprio cuore inasprendolo. Certo la scienza delle 

lettere non è impressa più addentro in noi di ciò che 

sta scritto nella nostra coscienza 91, cioè che agli 

altri facciamo quanto non vorremmo subire 92. 

Come sei nascosto tu, che abiti tacito nei cieli più 

alti 93, Dio solo grande, che con legge instancabile 

spargi tenebre punitrici sulle passioni illecite, 

mentre un uomo in cerca di gloria nell'eloquenza, 

innanzi a un altro uomo in veste di giudice e in 
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mezzo a una moltitudine di uomini che lo 

attorniano, si accanisce con odio bestiale contro un 

suo nemico ed evita con la massima circospezione 

di cadere in un fallo di pronuncia, dicendo "inter 

omines", ma non evita di sottrarre al consorzio 

umano un uomo per i furori della propria mente! 

 

 

 

LIBER QUARTUS – LIBRO QUARTO 

LATINO ITALIANO 

Aug. dolore confectus est. 

4. 9. Quo dolore contenebratum est cor meum 24, et 

quidquid aspiciebam mors erat. Et erat mihi patria 

supplicium et paterna domus mira infelicitas, et 

quidquid cum illo communicaveram, sine illo in 

cruciatum immanem verterat. Expetebant eum 

undique oculi mei, et non dabatur; et oderam omnia, 

quod non haberent eum, nec mihi iam dicere 

poterant: "Ecce veniet", sicut cum viveret, quando 

absens erat. Factus eram ipse mihi magna quaestio et 

interrogabam animam meam, quare tristis esset et 

quare conturbaret me valde, et nihil noverat 

respondere mihi. Et si dicebam: "Spera in Deum" 25, 

iuste non obtemperabat, quia verior erat et melior 

homo, quem carissimum amiserat, quam phantasma, 

in quod sperare iubebatur. Solus fletus erat dulcis 

mihi et successerat amico meo in deliciis animi 

mei 26. 

Dolor eius mire lenitus lacrimis. 

5. 10. Et nunc, Domine, iam illa transierunt, et 

tempore lenitum est vulnus meum. Possumne audire 

abs te, qui veritas es 27, et admovere aurem cordis 

mei ori tuo, ut dicas mihi, cur fletus dulcis sit 

miseris? An tu, quamvis ubique adsis, longe abiecisti 

a te miseriam nostram, et tu in te manes, nos autem 

in experimentis volvimur 28? Et tamen nisi ad aures 

tuas ploraremus, nihil residui de spe nostra fieret. 

Unde igitur suavis fructus de amaritudine vitae 

carpitur gemere et flere et suspirare et conqueri? An 

hoc ibi dulce est, quod speramus exaudire te? Recte 

istuc in precibus, quia desiderium perveniendi 

habent. Num in dolore amissae rei et luctu, quo tunc 

operiebar? Neque enim sperabam revivescere illum 

aut hoc petebam lacrimis, sed tantum dolebam et 

flebam. Miser enim eram et amiseram gaudium 

meum. An et fletus res amara est et prae fastidio 

Lo sconforto di Agostino 

4. 9. L'angoscia avviluppò di tenebre il mio cuore 25. 

Ogni oggetto su cui posavo lo sguardo era morte. Era 

per me un tormento la mia patria, la casa paterna 

un'infelicità straordinaria. Tutte le cose che avevo 

avuto in comune con lui, la sua assenza aveva 

trasformate in uno strazio immane. I miei occhi se lo 

aspettavano dovunque senza incontrarlo, odiavo il 

mondo intero perché non lo possedeva e non poteva 

più dirmi: "Ecco, verrà", come durante le sue assenze 

da vivo. Io stesso ero divenuto per me un grande 

enigma. Chiedevo alla mia anima perché fosse triste 

e perché mi conturbasse tanto, ma non sapeva darmi 

alcuna risposta; e se le dicevo: "Spera in Dio" 26, a 

ragione non mi ubbidiva, poiché l'uomo carissimo 

che aveva perduto era più reale e buono del fantasma 

in cui era sollecitata a sperare. Soltanto le lacrime mi 

erano dolci e presero il posto del mio amico tra i 

conforti del mio spirito 27. 

 

Misterioso conforto del pianto 

5. 10. Ed ora, Signore, tutto ciò è ormai passato e il 

tempo ha lenito la mia ferita. Potrei ascoltare da te, 

che sei la verità 28, avvicinare alla tua bocca 

l'orecchio del mio cuore, per farmi dire come il 

pianto possa riuscire dolce agli infelici? o forse, 

sebbene ovunque presente, hai respinto lontano da te 

la nostra infelicità e, mentre tu sei stabile in te stesso, 

noi ci muoviamo in un seguito di prove 29? Eppure, 

se non potessimo piangere contro le tue orecchie, 

non rimarrebbe nulla della nostra speranza. Come 

può essere dunque che dall'amarezza della vita si 

coglie un soave frutto di gemiti, di pianto, di sospiri, 

di lamenti? La dolcezza nasce forse dalla speranza 

che tu li ascolti? Ciò accade giustamente nelle 

preghiere, perché sono animate dal desiderio di 

giungere fino a te: ma anche nella sofferenza per una 
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rerum, quibus prius fruebamur, et tunc ab eis 

abhorremus, delectat? 

 

 

 

Taedium vitae mortisque metus. 

6. 11. Quid autem ista loquor? Non enim tempus 

quaerendi nunc est, sed confitendi tibi. Miser eram, 

et miser est omnis animus vinctus amicitia rerum 

mortalium et dilaniatur, cum eas amittit, et tunc 

sentit miseriam, qua miser est et antequam amittat 

eas. Sic ego eram illo tempore et flebam amarissime 

et requiescebam in amaritudine 29. Ita miser eram et 

habebam cariorem illo amico meo vitam ipsam 

miseram. Nam quamvis eam mutare vellem, nollem 

tamen amittere magis quam illum et nescio an vellem 

vel pro illo, sicut de Oreste et Pylade traditur, si non 

fingitur, qui vellent pro illo invicem vel simul mori, 

quia morte peius eis erat non simul vivere. Sed in me 

nescio quis affectus nimis huic contrarius ortus erat 

et taedium vivendi erat in me gravissimum et 

moriendi metus. Credo, quo magis illum amabam, 

hoc magis mortem, quae mihi eum abstulerat, 

tamquam atrocissimam inimicam oderam et 

timebam et eam repente consumpturam omnes 

homines putabam quia illum potuit. Sic eram 

omnino, memini. Ecce cor meum, Deus meus, ecce 

intus; vide, quia memini, spes mea 30, qui me 

mundas a talium affectionum immunditia, dirigens 

oculos meos ad te et evellens de laqueo pedes 

meos 31. Mirabar enim ceteros mortales vivere, quia 

ille, quem quasi non moriturum dilexeram, mortuus 

erat, et me magis, quia ille alter eram, vivere illo 

mortuo mirabar. Bene quidam dixit de amico suo: 

dimidium animae suae 32. Nam ego sensi animam 

meam et animam illius unam fuisse animam in 

duobus corporibus 33, et ideo mihi horrori erat vita, 

quia nolebam dimidius vivere, et ideo forte mori 

metuebam, ne totus ille moreretur, quem multum 

amaveram. 

 

perdita, in un lutto come quello che allora mi 

opprimeva? Io non speravo né invocavo con le mie 

lacrime il ritorno dell'amico alla vita, ma soffrivo e 

piangevo soltanto. Io ero infelice e la mia felicità più 

non era. O forse il pianto è una realtà amara e ci 

diletta per il disgusto delle realtà un tempo godute e 

ora aborrite? 

 

Le ragioni della vita di fronte alla morte 

6. 11. Ma perché parlo di queste cose? Non è tempo, 

questo, di porti domande, bensì di farti le mie 

confessioni. Sì, ero infelice, e infelice è ogni animo 

avvinto d'amore alle cose mortali. Solo quando la 

loro perdita lo strazia, avverte l'infelicità, di cui però 

era preda anche prima della loro perdita. Così 

avveniva allora per me. Piangevo amarissimamente, 

e riposavo nell'amarezza 30; mi sentivo 

infelicissimo, e avevo cara la stessa vita infelice più 

dell'amico perduto. Avrei voluto mutarla, ma non 

avrei voluto perderla in sua vece. Non so se avrei 

accettato di fare anche per lui come Oreste e Pilade, 

i quali, secondo la tradizione, se non è un'invenzione, 

avrebbero accettato di morire uno per l'altro o 

insieme, essendo per loro peggio di quella morte il 

vivere non insieme. In me era sorto un sentimento 

indefinibile decisamente contrario a questo, ove la 

noia, gravissima, della vita, in me si associava al 

timore della morte. Quanto più lo amavo, io credo, 

tanto più odiavo e temevo la morte, nemica 

crudelissima che me lo aveva tolto e si apprestava a 

divorare in breve tempo, nella mia immaginazione, 

tutti gli uomini, se aveva potuto divorare quello. Tale 

certamente era il mio stato d'animo, mi ricordo. 

Eccolo il mio cuore, mio Dio, eccolo nel suo intimo. 

Vedilo attraverso i miei ricordi, o speranza mia 31, tu 

che mi purifichi dall'impurità di questi sentimenti, 

dirigendo i miei occhi verso di te e strappando dal 

laccio i miei piedi 32. Mi stupivo che gli altri mortali 

vivessero, se egli, amato da me come non avesse mai 

a morire, era morto; e più ancora, che io vivessi se 

era morto colui, del quale ero un altro se stesso 33, mi 

stupivo. Bene fu definito da un tale il suo amico la 

metà dell'anima sua 34. Io sentii che la mia anima e 

la sua erano state un'anima sola in due corpi 35; 

perciò la vita mi faceva orrore, poiché non volevo 

vivere a mezzo, e perciò forse temevo di morire, per 

non far morire del tutto chi avevo molto amato. 
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LIBER SEPTIMUS – LIBRO SETTIMO 

LATINO ITALIANO 

ASCENSIO AD VERITAM 

Quaestio de natura mali 

Augustini cogitata de Deo. 

1. 1. Iam mortua erat adulescentia mea mala et 

nefanda, et ibam in iuventutem, quanto aetate 

maior, tanto vanitate turpior, qui cogitare aliquid 

substantiae nisi tale non poteram, quale per hos 

oculos videri solet. Non te cogitabam, Deus, in 

figura corporis humani, ex quo audire aliquid de 

sapientia coepi; semper hoc fugi et gaudebam me 

hoc repperisse in fide spiritalis matris nostrae, 

catholicae tuae; sed quid te aliud cogitarem non 

occurrebat. Et conabar cogitare te homo et talis 

homo, summum et solum et verum Deum 1, et te 

incorruptibilem et inviolabilem et incommutabilem 

totis medullis credebam, quia nesciens, unde et 

quomodo, plane tamen videbam et certus eram id, 

quod corrumpi potest, deterius esse quam id quod 

non potest, et quod violari non potest, incunctanter 

praeponebam violabili, et quod nullam patitur 

mutationem, melius esse quam id quod mutari 

potest. Clamabat violenter cor meum 2 adversus 

omnia phantasmata mea et hoc uno ictu conabar 

abigere circumvolantem turbam immunditiae ab 

acie mentis meae: et vix dimota in ictu oculi 3 ecce 

conglobata rursus aderat et irruebat in aspectum 

meum et obnubilabat eum, ut quamvis non forma 

humani corporis, corporeum tamen aliquid cogitare 

cogerer per spatia locorum sive infusum mundo 

sive etiam extra mundum per infinita diffusum, 

etiam ipsum incorruptibile et inviolabile et 

incommutabile, quod corruptibili et violabili et 

commutabili praeponebam, quoniam quidquid 

privabam spatiis talibus, nihil mihi esse videbatur, 

sed prorsus nihil, ne inane quidem, tamquam si 

corpus auferatur loco et maneat locus omni corpore 

vacuatus et terreno et humido et aerio et caelesti, 

sed tamen sit locus inanis tamquam spatiosum nihil. 

 

 

 

1. 2. Ego itaque incrassatus corde 4 nec mihimet ipsi 

vel ipse conspicuus, quidquid non per aliquanta 

spatia tenderetur vel diffunderetur vel 

conglobaretur vel tumeret vel tale aliquid caperet 

VERSO LA VERITÀ 

Il problema del male 

L'arduo concetto di Dio 

1. 1. Ormai la mia adolescenza sciagurata e nefanda 

era morta, e mi avviavo verso la maturità. Però, 

quanto più crescevo nell'età della vita, tanto più 

scadevo nella fatuità del pensiero. Non riuscivo a 

pensare una sostanza diversa da quella che si vede 

abitualmente con gli occhi. Da quando avevo 

cominciato a udire qualcosa della sapienza, non 

t'immaginavo più, o Dio, sotto l'aspetto di corpo 

umano e mi rallegravo, per la ripugnanza sempre 

provata verso questa concezione, di aver scoperto 

questa verità entro la fede della nostra madre 

spirituale, la tua Chiesa cattolica. Non trovavo però 

un'altra forma, con cui pensarti. Mi sforzavo di 

pensarti, io, un uomo, e quale uomo, te, il sommo 

e il solo e il vero Dio 1; ti credevo con tutta l'anima 

incorruttibile, inviolabile, immutabile; pur 

ignorandone la causa e il modo, riconoscevo 

chiaramente e sicuramente l'inferiorità di una cosa 

corruttibile rispetto ad una incorruttibile; ponevo 

senza esitare una cosa inviolabile al di sopra di una 

violabile, e ritenevo le immutabili superiori alle 

mutabili; il mio cuore strepitava 2 violentemente 

contro tutte le mie vane fantasie, io cercavo di 

allontanare col suo solo impeto dallo sguardo della 

mia mente la turba delle immonde immagini che le 

svolazzavano attorno. Ma, appena scacciata, eccola 

di nuovo in un batter d'occhio 3 avventarsi 

compatta contro il mio sguardo e offuscarlo. Così, 

sebbene non in forma di corpo umano, ero tuttavia 

costretto a pensarti come un che di corporeo esteso 

nello spazio, incluso nel mondo o anche diffuso per 

lo spazio infinito oltre il mondo, esso pure 

incorruttibile e inviolabile e immutabile, cosicché 

lo anteponevo al corruttibile e violabile e mutabile. 

Ciò perché, se non attribuivo a una cosa l'estensione 

in uno di tali spazi, essa per me era nulla, 

letteralmente nulla e non un semplice vuoto, quale 

si ottiene togliendo da un certo luogo un certo 

corpo, che rimane, il luogo, vuoto di qualsiasi corpo 

terrestre o acqueo o aereo o celeste, ma pure 

sussiste un luogo vuoto, quasi un nulla provvisto di 

spazio. 

1. 2. Così, tardo di mente 4, poco chiaro io stesso a 

me stesso, ritenevo che tutto quanto non fosse per 

un certo spazio esteso o espanso o addensato o 
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aut capere posset, nihil prorsus esse arbitrabar. Per 

quales enim formas ire solent oculi mei, per tales 

imagines ibat cor meum, nec videbam hanc 

eamdem intentionem, qua illas ipsas imagines 

formabam, non esse tale aliquid; quae tamen ipsas 

non formaret, nisi esset magnum aliquid. Ita etiam 

te, vita vitae meae, grandem per infinita spatia 

undique cogitabam penetrare totam mundi molem 

et extra eam quaquaversum per immensa sine 

termino, ut haberet te terra, haberet caelum, 

haberent omnia et illa finirentur in te, tu autem 

nusquam. Sicut autem luci solis non obsisteret aeris 

corpus, aeris huius, qui supra terram est, quominus 

per eum traiceretur penetrans eum non dirrumpendo 

aut concidendo, sed implendo eum totum, sic tibi 

putabam non solum caeli et aeris et maris sed etiam 

terrae corpus pervium et ex omnibus maximis 

minimisque partibus penetrabile ad capiendam 

praesentiam tuam, occulta inspiratione intrinsecus 

et extrinsecus administrantem omnia, quae creasti. 

Ita suspicabar, quia cogitare aliud non poteram; 

nam falsum erat. Illo enim modo maior pars terrae 

maiorem tui partem haberet et minorem minor, 

atque ita te plena essent omnia, ut amplius tui 

caperet elephanti corpus quam passeris, quo esset 

isto grandius grandioremque occuparet locum, 

atque ita frustatim partibus mundi magnis magnas, 

brevibus breves partes tuas praesentes faceres. Non 

est autem ita. Sed nondum illuminaveras tenebras 

meas 5. 

 

 

 

 

Quo argumento Manichaeorum doctrinam de 

substantia Dei Nebridius confutaverit. 

2. 3. Sat erat mihi, Domine, adversus illos deceptos 

deceptores et loquaces mutos 6, quoniam non ex eis 

sonabat verbum tuum, sat erat ergo illud quod iam 

diu ab usque Carthagine a Nebridio proponi solebat 

et omnes, qui audieramus, concussi sumus; quid 

erat tibi factura nescio qua gens tenebrarum, quam 

ex adversa mole solent opponere, si tu cum ea 

pugnare noluisses? Si enim responderetur aliquid 

fuisse nocituram, violabilis tu et corruptibilis fores. 

Si autem nihil ea nocere potuisse diceretur, nulla 

afferretur causa pugnandi et ita pugnandi, ut 

quaedam portio tua et membrum tuum vel proles de 

ipsa substantia tua misceretur adversis potestatibus 

gonfio, provvisto o atto a provvedersi di una di tali 

qualità, non fosse letteralmente nulla. Le immagini, 

attraverso cui si muoveva la mia mente, erano le 

medesime per cui si muovono abitualmente i miei 

occhi; e non vedevo come questa stessa tensione 

interiore, con cui formavo proprio quelle immagini, 

era cosa diversa da esse, eppure non le avrebbe 

formate, se non fosse stata qualcosa di grande. Così 

concepivo persino te, vita della mia vita, come un 

vasto ente, che da ogni dove penetra per spazi 

infiniti l'intera mole dell'universo e di là da essa si 

diffonde in ogni senso attraverso spazi 

incommensurabili, senza limite; e in tal modo ti 

possedeva la terra, ti possedeva il cielo, ti 

possedeva ogni cosa, e tutte erano definite dentro di 

te, ma tu in nessuna parte. Come la massa dell'aria, 

di quest'aria che sovrasta la terra, non ostacola la 

luce del sole, impedendole di attraversarla e 

penetrarvi senza squarci o fratture, ma anzi ne è 

tutta pervasa; così pensavo che la massa del cielo, 

dell'aria, del mare, della terra stessa ti si aprisse e ti 

lasciasse penetrare per riceverti presente in ogni sua 

parte, grande o piccola, poiché tu col tuo soffio 

invisibile governi e dall'esterno e dall'interno tutto il 

tuo creato. Incapace d'immaginarmi diversamente le 

cose, andavo facendo di queste congetture: erano 

infatti falsità. Secondo quei princìpi una porzione 

maggiore della terra conterrebbe una porzione 

maggiore di te, una minore, una minore. Piene, sì, 

tutte le cose di te, il corpo di un elefante ti 

conterrebbe però in quantità maggiore di un 

passero, e tanto maggiore, quanto è più grande un 

elefante di un passero e occupa uno spazio più 

grande. Così tu ti sminuzzeresti negli elementi 

dell'universo, rendendo presente in ognuno una 

parte di te, piccola o grande, secondo che essi sono 

piccoli o grandi. Non è così, ma non avevi ancora 

illuminato le mie tenebre 5. 

 

L'argomento di Nebridio contro la concezione 

manichea di Dio 

2. 3. Mi sarebbe bastato, Signore, di usare contro 

quegli ingannatori ingannati e muti ciarlieri 6, 

poiché dalla loro bocca non risuonava la tua parola, 

mi sarebbe bastato di usare l'argomento che fin dai 

tempi di Cartagine soleva porre innanzi Nebridio, e 

che tutti ci aveva scossi, quanti l'avevamo udito: 

cosa avrebbe potuto farti quella, chissà poi quale, 

genìa delle tenebre, che ti oppongono abitualmente 

come massa contraria, se ti fossi rifiutato di 

misurarti con essa? O rispondono che ti avrebbe 

danneggiato, e allora non saresti inviolabile e 

incorruttibile; oppure rispondono che non poteva 

affatto danneggiarti, e allora quale scopo trovare 
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et non a te creatis naturis atque in tantum ab eis 

corrumperetur et commutaretur in deterius, ut a 

beatitudine in miseriam verteretur et indigeret 

auxilio, quo erui purgarique posset, et hanc esse 

animam, cui tuus sermo servienti liber et 

contaminatae purus et corruptae integer subveniret, 

sed et ipse corruptibilis, quia ex una eademque 

substantia. Itaque si te, quidquid es, id est 

substantiam tuam, qua es, incorruptibilem dicerent, 

falsa esse illa omnia et execrabilia; si autem 

corruptibilem, id ipsum iam falsum et prima voce 

abominandum. Sat erat ergo istuc adversus eos 

omni modo evomendos a pressura pectoris, quia 

non habebant, qua exirent sine horribili sacrilegio 

cordis et linguae sentiendo de te ista et loquendo. 

 

 

 

 

Liberum voluntatis arbitrium est causa mali. 

3. 4. Sed et ego adhuc, quamvis incontaminabilem 

et inconvertibilem et nulla ex parte mutabilem 

dicerem firmeque sentirem Deum nostrum, Deum 

verum, qui fecisti non solum animas nostras sed 

etiam corpora, nec tantum nostras animas et 

corpora, sed omnes et omnia, non tenebam 

explicatam et enodatam causam mali. Quaecumque 

tamen esset, sic eam quaerendam videbam, ut non 

per illam constringerer Deum incommutabilem 

mutabilem credere, ne ipse fierem quod quaerebam. 

Itaque securus eam quaerebam et certus non esse 

verum quod illi dicerent, quos toto animo fugiebam, 

quia videbam quaerendo, unde malum, repletos 

malitia 7, qua opinarentur tuam potius substantiam 

male pati quam suam male facere. 

3. 5. Et intendebam, ut cernerem quod audiebam, 

liberum voluntatis arbitrium causam esse, ut male 

faceremus et rectum iudicium tuum 8 ut pateremur, 

et eam liquidam cernere non valebam. Itaque aciem 

mentis de profundo educere conatus mergebar 

iterum et saepe conatus mergebar iterum atque 

iterum. Sublevabat enim me in lucem tuam, quod 

tam sciebam me habere voluntatem quam me 

vivere. Itaque cum aliquid vellem aut nollem, non 

alium quam me velle ac nolle certissimus eram et 

ibi esse causa peccati mei iam iamque 

animadvertebam. Quod autem invitus facerem, pati 

me potius quam facere videbam et id non culpam, 

per la lotta? una lotta, poi, ove una porzione di te, 

una delle tue membra o un prodotto della tua stessa 

sostanza si mescolerebbe alle potenze avverse, a 

nature non create da te; e queste lo 

corromperebbero e degraderebbero a tal punto, che 

precipita dalla beatitudine nella miseria e ha 

bisogno di un soccorso per esserne estratto e 

purificato. E questo prodotto sarebbe l'anima, che il 

tuo Verbo libero doveva sovvenire nella sua 

schiavitù, puro, nella sua contaminazione, illibato, 

nella sua corruzione, però corruttibile anch'egli, 

poiché fatto di un'unica e medesima sostanza. Se 

ammettono l'incorruttibilità di tutto ciò che sei, 

ossia della sostanza di cui sei fatto, le affermazioni 

sopra riportate sono tutte false ed esecrabili; se 

invece sostengono la tua corruttibilità, un tale 

giudizio è già falso e detestabile fin dalla prima 

parola. Sarebbe bastato questo argomento contro 

persone che dobbiamo rigettare a qualunque costo 

dallo stomaco, ove ci pesano. Chi pensava e parlava 

di te in questi termini, non poteva uscirne senza un 

orribile sacrilegio di cuore e di lingua. 

 

Origine del male e libero arbitrio 

3. 4. Ma anch'io ormai sostenevo e credevo 

fermamente la tua intangibilità, inalterabilità e 

immutabilità totale, Dio nostro, Dio vero, creatore 

non solo delle nostre anime ma altresì dei nostri 

corpi, né soltanto delle nostre anime e corpi, ma di 

tutti gli esseri e di tutte le cose. Non mi era invece 

chiara e palese l'origine del male; tuttavia vedevo 

che, comunque fosse, la sua ricerca non avrebbe 

dovuto costringermi a credere mutabile un Dio 

immutabile, se non volevo divenire io stesso ciò 

che cercavo. Procedevo dunque tranquillamente, 

sicuro della falsità delle loro asserzioni e 

aborrendoli di tutto cuore, poiché li vedevo intenti a 

cercare l'origine del male quando erano essi 

medesimi colmi di malizia 7, tanto da ammettere 

piuttosto che la tua sostanza possa subire, ma non la 

loro fare il male. 

3. 5. Mi sforzavo di vedere ciò che udivo sulla 

libera determinazione della volontà come causa del 

male che facciamo, e l'equità del tuo 

giudizio 8 come causa di quello che subiamo, ma 

non riuscivo a scorgerla chiaramente. Tentavo di 

spingere lo sguardo della mia mente fuori 

dall'abisso, ma vi ricadevo di nuovo; ripetevo i 

tentativi, ma ricadevo di nuovo e di nuovo. Una 

cosa mi sollevava verso la tua luce: la 

consapevolezza di possedere una volontà non meno 

di una vita. In ogni atto di consenso o rifiuto ero 

certissimo di essere io, non un altro, a consentire e 
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sed poenam esse iudicabam, qua me non iniuste 

plecti te iustum cogitans cito fatebar. Sed rursus 

dicebam: "Quis fecit me? Nonne Deus meus, non 

tantum bonus, sed ipsum bonum? Unde igitur mihi 

male velle et bene nolle? Ut esset, cur iuste poenas 

luerem? Quis in me hoc posuit et insevit mihi 

plantarium amaritudinis 9, cum totus fierem a 

dulcissimo Deo meo? Si diabolus auctor, unde ipse 

diabolus? Quod si et ipse perversa voluntate ex 

bono angelo diabolus factus est, unde et in ipso 

voluntas mala, qua diabolus fieret, quando totus 

angelus a conditore optimo factus esset?". His 

cogitationibus deprimebar iterum et suffocabar, sed 

non usque ad illum infernum subducebar erroris, 

ubi nemo tibi confitetur 10, dum tu potius mala pati 

quam homo facere putatur. 

 

 

 

 

 

Deus nullo modo corrumpitur. 

4. 6. Sic enim nitebar invenire cetera, ut iam 

inveneram melius esse incorruptibile quam 

corruptibile, et ideo te, quidquid esses, esse 

incorruptibilem confitebar. Neque enim ulla anima 

umquam potuit poteritve cogitare aliquid, quod sit 

te melius, qui summum et optimum bonum es. Cum 

autem verissime atque certissime incorruptibile 

corruptibili praeponatur, sicut iam ego 

praeponebam, poteram iam cogitatione aliquid 

attingere, quod esset melius Deo meo, nisi tu esses 

incorruptibilis. Ubi igitur videbam incorruptibile 

corruptibili esse praeferendum, ibi te quaerere 

debebam atque inde advertere, ubi sit malum, id est 

unde sit ipsa corruptio, qua violari substantia tua 

nullo modo potest. Nullo enim prorsus modo violat 

corruptio Deum nostrum, nulla voluntate, nulla 

necessitate, nullo improviso casu, quoniam ipse est 

Deus et quod sibi vult, bonum est, et ipse est idem 

bonum; corrumpi autem non est bonum. Nec 

cogeris invitus ad aliquid, quia voluntas tua non est 

maior quam potentia tua. Esset autem maior, si te 

ipso tu ipse maior esses: voluntas enim et potentia 

Dei Deus ipse est. Et quid improvisum tibi, qui 

nosti omnia? Et nulla natura est, nisi quia nosti 

eam. Et ut quid multa dicimus, cur non sit 

rifiutare; e di trovarmi in quello stato a causa del 

mio peccato, lo capivo sempre meglio. Invece, degli 

atti che compivo mio malgrado mi riconoscevo 

vittima piuttosto che attore e li giudicavo non già 

una colpa, bensì una pena inflittami da te 

giustamente, non esitavo 

ad ammetterlo considerando la tua giustizia. Ma a 

questo punto mi chiedevo: "Chi mi ha creato? Il 

mio Dio, vero? che non è soltanto buono, ma la 

bontà in persona. Da chi mi viene dunque il 

consenso che dò al male e il rifiuto che oppongo al 

bene? Accade così per farmi scontare giusti 

castighi? Ma chi ha piantato e innestato in me 

questo, virgulto d'infelicità 9, se sono integralmente 

opera del mio dolcissimo Dio? E se fossi creatura 

del diavolo, donde viene a sua volta il diavolo? Se 

anch'egli diventò diavolo, da angelo buono che era, 

per un atto di volontà perversa, questa volontà 

maligna che doveva renderlo diavolo donde entrò 

anche in lui, fatto integralmente angelo da un 

creatore buono? ". Queste riflessioni tornavano a 

deprimermi, a soffocarmi, ma non riuscivano a 

trascinarmi fino al baratro di quell'errore ove 

nessuno ti confessa 10, preferendo assoggettare te al 

male, che crederne l'uomo capace. 

 

Incorruttibilità della sostanza divina 

4. 6. Il mio sforzo era diretto dunque a riconoscere 

le altre verità, come già avevo riconosciuto che una 

cosa incorruttibile è migliore di una corruttibile, e 

avevo ammesso che tu, comunque fatto, eri quindi 

incorruttibile. Nessun'anima poté o potrà mai 

pensare nulla migliore di te, sommo e perfetto bene. 

Ora, se con assoluta e certa verità si antepone una 

cosa incorruttibile a una corruttibile, come io già 

l'anteponevo, qualora tu non fossi incorruttibile, 

avrei potuto senz'altro salire col pensiero a un'altra 

cosa migliore del mio Dio. Era là dunque, ove 

vedevo che bisogna anteporre l'incorruttibile al 

corruttibile, che avrei dovuto cercarti, di là 

osservare dove risiede il male, ossia da dove viene 

la corruzione stessa, che non può raggiungere in 

alcun modo la tua sostanza. La corruzione non può 

evidentemente raggiungere in alcun modo il nostro 

Dio: né per atto di volontà, né per forza di cose, né 

per eventi imprevisti, poiché lui è Dio in persona, e 

ciò che vuole per sé, è bene, anzi è lui quel bene 

stesso, mentre non è bene la corruzione. Né puoi 

essere costretto ad azioni involontarie, perché la tua 

volontà non è maggiore della tua potenza: sarebbe 

maggiore solo se tu stesso fossi maggiore di te 

stesso, essendo la volontà e la potenza di Dio lo 

stesso Dio. D'imprevisto, poi, cosa può esservi per 

te, che conosci tutto? Nessun essere, infine, esiste, 

https://www.augustinus.it/latino/confessioni/conf_07_note.htm#N9
https://www.augustinus.it/latino/confessioni/conf_07_note.htm#N10
https://www.augustinus.it/italiano/confessioni/conf_07_note.htm#N9
https://www.augustinus.it/italiano/confessioni/conf_07_note.htm#N10


corruptibilis substantia, quae Deus est, quando, si 

hoc esset, non esset Deus? 

 

 

Quae radix mali, cum Deus omnia bona fecerit? 

5. 7. Et quaerebam, unde malum, et male 

quaerebam et in ipsa inquisitione mea non videbam 

malum. Et constituebam in conspectu spiritus 

mei 11 universam creaturam, quidquid in ea. cernere 

possumus, sicuti est terra et mare et aer et sidera et 

arbores et animalia mortalia, et quidquid in ea non 

videmus sicut firmamentum caeli insuper et omnes 

angelos et cuncta spiritalia eius, sed etiam ipsa, 

quasi corpora essent, locis et locis ordinata, ut 

imaginatio mea; et feci unam massam grandem 

distinctam generibus corporum creaturam tuam, 

sive re vera quae corpora erant, sive quae ipse pro 

spiritibus finxeram, et eam feci grandem, non 

quantum erat, quod scire non poteram, sed quantum 

libuit, undiqueversum sane finitam, te autem, 

Domine, ex omni parte ambientem et penetrantem 

eam, sed usquequaque infinitum, tamquam si mare 

esset ubique et undique per immensa infinitum 

solum mare et haberet intra se spongiam quamlibet 

magnam, sed finitam tamen, plena esset utique 

spongia illa ex omni sua parte ex immenso mari; sic 

creaturam tuam finitam te infinito plenam putabam 

et dicebam: "Ecce Deus et ecce quae creavit Deus, 

et bonus Deus atque his validissime longissimeque 

praestantior; sed tamen bonus bona creavit; et ecce 

quomodo ambit atque implet ea: ubi ergo malum et 

unde et qua huc irrepsit? Quae radix eius et quod 

semen eius? An omnino non est? Cur ergo timemus 

et cavemus quod non est? Aut si inaniter timemus, 

certe vel timor ipse malum est, quo incassum 

stimulatur et excruciatur cor, et tanto gravius 

malum, quanto non est, quod timeamus, et 

timemus. Idcirco aut est malum, quod timemus, aut 

hoc malum est, quia timemus. Unde est igitur, 

quoniam Deus fecit haec omnia bonus bona 12? 

Maius quidem et summum bonum minora fecit 

bona, sed tamen et creans et creata bona sunt 

omnia. Unde est malum? An unde fecit ea, materies 

aliqua mala erat, et formavit atque ordinavit eam, 

sed reliquit aliquid in illa, quod in bonum non 

converteret? Cur et hoc? An impotens erat totam 

vertere et commutare, ut nihil mali remaneret, cum 

sit omnipotens? Postremo cur inde aliquid facere 

voluit ac non potius eadem omnipotentia fecit, ut 

nulla esset omnino? Aut vero existere poterat contra 

eius voluntatem? Aut si aeterna erat, cur tam diu 

se non in quanto tu lo conosci. Ma perché una 

dimostrazione così estesa dell'incorruttibilità della 

sostanza divina, quando questa non sarebbe tale, se 

fosse corruttibile? 

 

L'esistenza del male e la bontà di Dio 

5. 7. Cercavo l'origine del male cercando male e 

non vedendo il male nella mia stessa 

ricerca. Davanti agli occhi del mio spirito 11 ponevo 

l'intero creato, tutto ciò che ne possiamo scorgere, 

ossia la terra, il mare, l'aria, gli astri, gli alberi, gli 

animali mortali, e tutto ciò che ci rimane invisibile, 

ossia il firmamento celeste sopra di noi, tutti gli 

angeli e tutti gli spiriti che lo abitano, spiriti che la 

mia immaginazione distribuiva pure in vari luoghi, 

quasi fossero corpi; così feci del tuo creato un'unica 

massa enorme, ove spiccavano secondo il loro 

genere i corpi, sia veri e reali, sia spirituali, resi 

arbitrariamente corporei dalla mia immaginazione, 

e feci enorme questa massa, non quanto era 

effettivamente, perché non potevo concepirlo, ma 

quanto mi piacque immaginare, però finita in tutte 

le direzioni, avvolta e penetrata da ogni parte da te, 

Signore, che pure rimanevi in tutti i sensi infinito, 

come un mare che si stenda dovunque e da 

dovunque per spazi immensi infinito, un unico mare 

che contenga nel suo interno una spugna grande a 

piacere, però finita e ripiena evidentemente in ogni 

sua parte del mare immenso. Così concepivo la tua 

creazione, finita e ripiena di te infinito. Dicevo: 

"Ecco Dio, ed ecco le creature di Dio. Dio è buono, 

potentissimamente e larghissimamente superiore ad 

esse. Ma in quanto buono creò cose buone e così le 

avvolge e riempie. Allora dov'è il male, da dove e 

per dove è penetrato qui dentro? Qual è la sua 

radice, quale il suo seme? O forse non esiste 

affatto? Perché allora temere ed evitare una cosa 

inesistente? Se lo temiamo senza ragione, è 

certamente male il nostro stesso timore, che punge 

e tormenta invano il nostro cuore, e un male tanto 

più grave, in quanto non c'è nulla da temere, eppure 

noi temiamo. Quindi o esiste un male oggetto del 

nostro timore, o il male è il nostro stesso timore. 

Ma da dove proviene il male, se Dio ha fatto, lui 

buono, buone tutte queste cose 12? Certamente egli 

è un bene più grande, il sommo bene, e meno buone 

sono le cose che fece; tuttavia e creatore e creature 

tutto è bene. Da dove viene dunque il male? Forse 

da dove le fece, perché nella materia c'era del male, 

e Dio nel darle una forma, un ordine, vi lasciò 

qualche parte che non mutò in bene? Ma anche 

questo, perché? Era forse impotente l'onnipotente a 

convertirla e trasformarla tutta, in modo che non vi 

rimanesse nulla di male? Infine, perché volle trarne 
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per infinita retro spatia temporum sic eam sivit esse 

ac tanto post placuit aliquid ex ea facere? Aut iam, 

si aliquid subito voluit agere, hoc potius ageret 

omnipotens, ut illa non esset atque ipse solus esset 

totum verum et summum et infinitum bonum? Aut 

si non erat bene, ut non aliquid boni etiam 

fabricaretur et conderet qui bonus erat, illa sublata 

et ad nihilum redacta materie, quae mala erat, 

bonam ipse institueret, unde omnia crearet? Non 

enim esset omnipotens, si condere non posset 

aliquid boni, nisi ea quam non ipse condiderat 

adiuvaretur materia". Talia volvebam pectore 

misero, ingravidato curis mordacissimis de timore 

mortis et non inventa veritate; stabiliter tamen 

haerebat in corde meo in catholica Ecclesia 

fides Christi tui, Domini et salvatoris nostri 13, in 

multis quidem adhuc informis et praeter doctrinae 

normam fluitans, sed tamen non eam relinquebat 

animus, immo in dies magis magisque imbibebat. 

 

 

 

 

Res nec sunt omnino, nec omnino non sunt. 

11. 17. Et inspexi cetera infra te et vidi nec omnino 

esse nec omnino non esse: esse quidem, quoniam 

abs te sunt, non esse autem, quoniam id quod es 

non sunt. Id enim vere est, quod incommutabiliter 

manet. Mihi autem inhaerere Deo bonum est 66, 

quia, si non manebo in illo, nec in me potero. Ille 

autem in se manens innovat omnia 67; et Dominus 

meus es, quoniam bonorum meorum non eges 68. 

 

Quamdiu sunt, res bonae sunt. 

12. 18. Et manifestatum est mihi, quoniam bona 

sunt, quae corrumpuntur, quae neque si summa 

bona essent, neque nisi bona essent, corrumpi 

possent, quia, si summa bona essent, incorruptibilia 

essent, si autem nulla bona essent, quid in eis 

corrumperetur, non esset. Nocet enim corruptio et, 

nisi bonum minueret, non noceret. Aut igitur nihil 

nocet corruptio, quod fieri non potest, aut, quod 

certissimum est, omnia, quae corrumpuntur, 

privantur bono. Si autem omni bono privabuntur, 

omnino non erunt. Si enim erunt et corrumpi iam 

non poterunt, meliora erunt, quia incorruptibiliter 

qualcosa e non impiegò piuttosto la sua 

onnipotenza per annientarla del tutto? O forse la 

materia poteva esistere contro il suo volere? O, se la 

materia era eterna, perché la lasciò sussistere in 

questo stato così a lungo, attraverso gli spazi su su 

infiniti dei tempi, e dopo tanto decise di trarne 

qualcosa? O ancora, se gli venne un desiderio 

improvviso di agire, perché con la sua onnipotenza 

non agì piuttosto nel senso di annientare la materia 

e rimanere lui solo, bene integralmente vero, 

sommo, infinito? O, se non era ben fatto che chi era 

buono non edificasse, anche, qualcosa di buono, 

non avrebbe dovuto eliminare e annientare la 

materia cattiva, per istituirne da capo una buona, da 

cui trarre ogni cosa? Quale onnipotenza infatti era 

la sua, se non poteva creare alcun bene senza l'aiuto 

di una materia non creata da lui?". Questi pensieri 

rimescolavo nel mio povero cuore gravido di assilli 

pungentissimi, frutto del timore della morte e della 

mancata scoperta della verità. Rimaneva tuttavia 

saldamente radicata nel mio cuore la fede nella 

Chiesa cattolica del Cristo tuo, signore e salvatore 

nostro 13. Certo una fede ancora rozza in molti punti 

e fluttuante oltre il limite della giusta dottrina; però 

il mio spirito non l'abbandonava, anzi se ne 

imbeveva ogni giorno di più.  

 

L'esistenza di Dio e delle cose 

11. 17. Osservando poi tutte le altre cose poste al di 

sotto di te, scoprii che né esistono del tutto, né non 

esistono del tutto. Esistono, poiché derivano da te; e 

non esistono, poiché non sono ciò che tu sei, e 

davvero esiste soltanto ciò che esiste 

immutabilmente. Il mio bene è l'unione con 

Dio 66, poiché, se non rimarrò in lui, non potrò 

rimanere neppure in me. Egli invece rimanendo 

stabile in sé, rinnova ogni cosa 67. Tu sei il mio 

Signore, perché non hai bisogno dei miei beni 68. 

 

Bontà ed esistenza delle cose 

12. 18. Mi si rivelò anche nettamente la bontà delle 

cose corruttibili, che non potrebbero corrompersi né 

se fossero beni sommi, né se non fossero beni. 

Essendo beni sommi, sarebbero incorruttibili; 

essendo nessun bene, non avrebbero nulla in se 

stesse di corruttibile. La corruzione è infatti un 

danno, ma non vi è danno senza una diminuzione di 

bene. Dunque o la corruzione non è danno, il che 

non può essere, o, com'è invece certissimo, tutte le 

cose che si corrompono subiscono una privazione 
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permanebunt. Et quid monstrosius quam ea dicere 

omni bono amisso facta meliora? Ergo si omni 

bono privabuntur, omnino nulla erunt; ergo quandiu 

sunt, bona sunt. Ergo quaecumque sunt, bona sunt, 

malumque illud, quod quaerebam unde esset, non 

est substantia, quia, si substantia esset, bonum 

esset. Aut enim esset incorruptibilis substantia, 

magnum utique bonum, aut substantia corruptibilis 

esset, quae nisi bona esset, corrumpi non posset. 

Itaque vidi et manifestatum est mihi, quia omnia 

bona tu fecisti et prorsus nullae substantiae sunt, 

quas tu non fecisti. Et quoniam non aequalia omnia 

fecisti, ideo sunt omnia, quia singula bona sunt et 

simul omnia valde bona, quoniam fecit Deus 

noster omnia bona valde 69. 

 

 

 

Nec in Deo nec in universa creatura eius est 

malum. 

13. 19. Et tibi omnino non est malum, non solum 

tibi sed nec universae creaturae tuae, quia extra te 

non est aliquid, quod irrumpat et corrumpat 

ordinem, quem imposuisti ei. In partibus autem eius 

quaedam quibusdam quia non conveniunt, mala 

putantur; et eadem ipsa conveniunt aliis et bona 

sunt et in semet ipsis bona sunt. Et omnia haec, 

quae sibimet invicem non conveniunt, conveniunt 

inferiori parti rerum, quam terram dicimus, 

habentem caelum suum nubilosum atque ventosum 

congruum sibi. Et absit, iam ut dicerem: "Non 

essent ista", quia etsi sola ista cernerem, 

desiderarem quidem meliora, sed iam etiam de solis 

istis laudare te deberem, quoniam laudandum te 

ostendunt de terra dracones et omnes abyssi, ignis, 

grando, nix, glacies, spiritus tempestatis, quae 

faciunt verbum tuum, montes et omnes colles, ligna 

fructifera et omnes cedri, bestiae et omnia pecora, 

reptilia et volatilia pinnata; reges terrae et omnes 

populi, principes et omnes iudices terrae, iuvenes et 

virgines, seniores cum iunioribus laudant nomen 

tuum 70. Cum vero etiam de caelis te laudent, 

laudent te, Deus noster, in excelsis omnes angeli 

tui, omnes Virtutes tuae, sol et luna, omnes stellae 

et lumen, caeli caelorum et aquae, quae super 

caelos sunt, laudent nomen 71 tuum; non iam 

desiderabam meliora, quia omnia cogitabam, et 

meliora quidem superiora quam inferiora, sed 

di bene. Private però di tutto il bene non esisteranno 

del tutto. Infatti, se sussisteranno senza potersi più 

corrompere, saranno migliori di prima, permanendo 

senza corruzione; ma può esservi asserzione più 

mostruosa di questa, che una cosa è divenuta 

migliore dopo la perdita di tutto il bene? Dunque, 

private di tutto il bene, non esisteranno del tutto; 

dunque, finché sono, sono bene. Dunque tutto ciò 

che esiste è bene, e il male, di cui cercavo l'origine, 

non è una sostanza, perché, se fosse tale, sarebbe 

bene: infatti o sarebbe una sostanza incorruttibile, e 

allora sarebbe inevitabilmente un grande bene; o 

una sostanza corruttibile, ma questa non potrebbe 

corrompersi senza essere buona. Così vidi, così mi 

si rivelò chiaramente che tu hai fatto tutte le cose 

buone e non esiste nessuna sostanza che non sia 

stata fatta da te; e poiché non hai fatto tutte le cose 

uguali, tutte esistono in quanto buone ciascuna per 

sé e assai buone tutte insieme, avendo il nostro Dio 

fatto tutte le cose buone assai 69. 

 

L'armonia dell'universo 

13. 19. In te il male non esiste affatto, e non solo in 

te, ma neppure in tutto il tuo creato, fuori del quale 

non esiste nulla che possa irrompere e corrompere 

l'ordine che vi hai imposto. Tra le parti poi del 

creato, alcune ve ne sono, che, per non essere in 

accordo con alcune altre, sono giudicate cattive, 

mentre con altre si accordano, e perciò sono buone, 

e buone sono in se stesse. Tutte queste parti, che 

non si accordano fra loro, si accordano poi con la 

porzione inferiore dell'universo, che chiamiamo 

terra, la quale è provvista di un suo cielo percorso 

da nubi e venti, ad essa conveniente. Lontano d'ora 

in poi da me l'augurio: "Oh, se tali cose non 

esistessero!". Quand'anche vedessi soltanto tali 

cose, potrei certo desiderarne di migliori, ma non 

più mancare di lodarti anche soltanto per queste. 

Che ti si debba lodare, lo mostrano infatti sulla 

terra i draghi e tutti gli abissi, il fuoco, la grandine, 

la neve, il ghiaccio, il soffio della tempesta, 

esecutori della tua parola, i monti e tutti i colli, gli 

alberi da frutto e tutti i cedri, le bestie e tutti gli 

armenti, i rettili e i volatili pennuti; i re della terra 

e tutti i popoli, i principi e tutti i giudici della terra, 

i giovani e le fanciulle, gli anziani con gli 

adolescenti lodino il tuo nome 70. Ma, poiché 

anche dai cieli salgono verso di te le lodi, ti lodino, 

Dio nostro, nell'alto tutti gli angeli tuoi; tutte le 

potenze tue, il sole e la luna, tutte le stelle e la luce, 

i cieli dei cieli e le acque che stanno sopra i cieli, 

lodino il tuo nome 71. Ormai non desideravo di 

meglio: tutte le cose abbracciavo col mio pensiero, 

e se le creature superiori sono meglio di quelle 
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meliora omnia quam sola superiora iudicio saniore 

pendebam. 

  

Insana Manichaeorum opinio de duabus 

substantiis. 

14. 20. Non est sanitas 72 eis, quibus displicet 

aliquid creaturae tuae, sicut mihi non erat, cum 

displicerent multa, quae fecisti. Et quia non audebat 

anima mea, ut ei displiceret Deus meus, nolebat 

esse tuum quidquid ei displicebat. Et inde ierat in 

opinionem duarum substantiarum et non 

requiescebat et aliena loquebatur. Et inde rediens 

fecerat sibi Deum per infinita spatia locorum 

omnium et eum putaverat esse te et eum 

collocaverat in corde suo et facta erat rursus 

templum idoli sui 73 abominandum tibi. Sed 

posteaquam fovisti caput nescientis et 

clausisti oculos meos, ne viderent vanitatem 74, 

cessavi de me paululum, et consopita est insania 

mea; et evigilavi in te et vidi te infinitum aliter, et 

visus iste non a carne trahebatur. 

  

Omnia vera sunt in quantum sunt. 

15. 21. Et respexi alia et vidi tibi debere quia sunt et 

in te cuncta finita, sed aliter, non quasi in loco, sed 

quia tu es omnitenens manu veritate, et omnia vera 

sunt, in quantum sunt, nec quidquam est falsitas, 

nisi cum putatur esse quod non est. Et vidi, quia 

non solum locis sua quaeque suis conveniunt sed 

etiam temporibus et quia tu, qui solus aeternus es, 

non post innumerabilia spatia temporum coepisti 

operari, quia omnia spatia temporum, et quae 

praeterierunt et quae praeteribunt, nec abirent nec 

venirent nisi te operante et manente. 

 

Iniquitas est perversitas detortae voluntatis. 

16. 22. Et sensi expertus non esse mirum, quod 

palato non sano poena est et panis, qui sano suavis 

est, et oculis aegris odiosa lux, quae puris amabilis. 

Et iustitia tua displicet iniquis, nedum vipera et 

vermiculus, quae bona creasti, apta inferioribus 

creaturae tuae partibus, quibus et ipsi iniqui apti 

sunt, quanto dissimiliores sunt tibi, apti autem 

superioribus, quanto similiores fiunt tibi. Et 

quaesivi, quid esset iniquitas, et non inveni 

substantiam, sed a summa substantia, te Deo, 

inferiori, tutte insieme sono però meglio delle prime 

sole. Con più sano giudizio davo questa 

valutazione. 

 

L'insano dualismo manicheo 

14. 20. Non c'è sanità di giudizio 72 in coloro che 

non gradiscono qualche cosa del tuo creato, come 

non ce n'era in me quando non gradivo molte delle 

cose da te create. E poiché la mia anima non osava 

non gradire il mio Dio, si rifiutava di riconoscere 

come opera tua tutto ciò che non gradiva. Di qui era 

giunta alla concezione delle due sostanze, senza 

trovarsi soddisfatta e usando un linguaggio non suo; 

poi aveva abbandonato quell'idea per costruirsi un 

dio esteso dovunque negli spazi infiniti, che aveva 

immaginato fossi tu e aveva collocato nel proprio 

cuore, ricostituendosi tempio del proprio idolo 73, 

abominevole ai tuoi occhi. Quando però a mia 

insaputa prendesti il mio capo fra le tue braccia e 

chiudesti i miei occhi per togliere loro la vista delle 

cose vane 74, mi ritrassi un poco da me, la mia follia 

si assopì. Mi risvegliai in te e ti vidi, infinito ma 

diversamente, visione non prodotta dalla carne. 

 

Esistenza e verità 

15. 21. Rivolto poi lo sguardo alle altre cose, vidi 

che devono a te l'esistenza e sono in te tutte finite, 

ma diversamente da come si è in un luogo: cioè in 

quanto tu tieni tutto con la tua mano, la verità, e 

tutto è vero in quanto è, nulla falso se non ciò che si 

crede essere mentre non è. Vidi pure che ogni cosa 

si accorda non soltanto col proprio luogo, ma anche 

col proprio tempo, e che tu, unico essere eterno, 

non sei passato all'azione dopo estensioni 

incalcolabili di tempo. Tutte le estensioni del 

tempo, passate come future, non potrebbero né 

allontanarsi né avvicinarsi, se tu non fossi attivo e 

stabile. 

 

La perversione della volontà 

16. 22. E capii per esperienza che non è cosa 

sorprendente, se al palato malsano riesce una pena 

il pane, che al sano è soave; se agli occhi offesi è 

odiosa la luce, che ai vividi è amabile. La tua 

giustizia è sgradita ai malvagi, e a maggior ragione 

le vipere e i vermiciattoli che hai creato buoni e in 

accordo con le parti inferiori del tuo creato. A 

queste i malvagi stessi si accordano nella misura in 

cui non ti assomigliano, mentre si accordano alle 
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detortae in infima voluntatis perversitatem 

proicientis intima sua 75 et tumescentis foras. 

  

 

 

Aug. ascendit gradatim a corporibus ad Deum. 

17. 23. Et mirabar, quod iam te amabam, non pro te 

phantasma, et non stabam frui Deo meo, sed 

rapiebar ad te decore tuo moxque diripiebar abs te 

pondere meo et ruebam in ista cum gemitu; et 

pondus hoc consuetudo carnalis. Sed mecum erat 

memoria tui, neque ullo modo dubitabam esse, cui 

cohaererem, sed nondum me esse, qui cohaererem, 

quoniam corpus, quod corrumpitur, aggravat 

animam et deprimit terrena inhabitatio sensum 

multa cogitantem 76, eramque certissimus, 

quod invisibilia tua a constitutione mundi per ea, 

quae facta sunt, intellecta conspiciuntur, 

sempiterna quoque virtus et divinitas 77 tua. 

Quaerens enim, unde approbarem pulchritudinem 

corporum sive caelestium sive terrestrium et quid 

mihi praesto esset integre de mutabilibus iudicanti 

et dicenti: "Hoc ita esse debet, illud non ita", hoc 

ergo quaerens, unde iudicarem, cum ita iudicarem, 

inveneram incommutabilem et veram veritatis 

aeternitatem supra mentem meam commutabilem. 

Atque ita gradatim a corporibus ad sentientem per 

corpus animam atque inde ad eius interiorem vim, 

cui sensus corporis exteriora nuntiaret, et quousque 

possunt bestiae, atque inde rursus ad ratiocinantem 

potentiam, ad quam refertur iudicandum, quod 

sumitur a sensibus corporis; quae se quoque in me 

comperiens mutabilem erexit se ad intellegentiam 

suam et abduxit cogitationem a consuetudine 78, 

subtrahens se contradicentibus turbis 

phantasmatum, ut inveniret quo lumine 

aspergeretur, cum sine ulla dubitatione clamaret 

incommutabile praeferendum esse mutabili, unde 

nosset ipsum incommutabile (quod nisi aliquo 

modo nosset, nullo modo illud mutabili certa 

praeponeret) et pervenit ad id, quod est in ictu 

trepidantis aspectus. Tunc vero invisibilia tua per 

ea quae facta sunt intellecta conspexi, sed aciem 

figere non evalui et repercussa infirmitate redditus 

solitis non mecum ferebam nisi amantem 

memoriam et quasi olefacta desiderantem, quae 

comedere nondum possem. 

 

parti superiori nella misura in cui ti assomigliano. 

Ricercando poi l'essenza della malvagità, trovai che 

non è una sostanza, ma la perversione della volontà, 

la quale si distoglie dalla sostanza suprema, cioè da 

te, Dio, per volgersi alle cose più basse, e, 

ributtando le sue interiora 75, si gonfia 

esternamente. 

 

Ascesa all'Essere 

17. 23. Ero sorpreso di amarti, ora, e più non amare 

un fantasma in tua vece. Ma non ero stabile nel 

godimento del mio Dio. Attratto a te dalla tua 

bellezza, ne ero distratto subito dopo dal mio peso, 

che mi precipitava gemebondo sulla terra. Era, 

questo peso, la mia consuetudine con la carne; ma 

portavo con me il tuo ricordo. Non dubitavo 

minimamente dell'esistenza di un essere cui dovevo 

aderire, sebbene ancora non ne fossi capace, 

perché il corpo corruttibile grava sull'anima, e la 

dimora terrena deprime lo spirito con una folla di 

pensieri 76; ed ero assolutamente certo 

che quanto in te è invisibile, dalla costituzione del 

mondo si scorge comprendendolo attraverso il 

creato, così come la tua virtù eterna e 

la tua divinità 77. Nel ricercare infatti la ragione per 

cui apprezzavo la bellezza dei corpi sia celesti sia 

terrestri, e i mezzi di cui dovevo disporre per 

formulare giudizi equi su cose mutevoli, allorché 

dicevo: "Questa cosa dev'essere così, quella no"; 

nel ricercare dunque la spiegazione dei giudizi che 

formulavo giudicando così, scoprii al di sopra della 

mia mente mutabile l'eternità immutabile e vera 

della verità. E così salii per gradi dai corpi 

all'anima, che sente attraverso il corpo, dall'anima 

alla sua potenza interna, cui i sensi del corpo 

comunicano la realtà esterna, e che è la massima 

facoltà delle bestie. Di qui poi salii ulteriormente 

all'attività razionale, al cui giudizio sono sottoposte 

le percezioni dei sensi corporei; ma poiché anche 

quest'ultima mia attività si riconobbe mutevole, 

ascese alla comprensione di se medesima. Distolse 

dunque il pensiero dalle sue abitudini 78, 

sottraendosi alle contradizioni della fantasia 

turbinosa, per rintracciare sia il lume da cui era 

pervasa quando proclamava senza alcuna esitazione 

che è preferibile ciò che non muta a ciò che muta, 

sia la fonte da cui derivava il concetto stesso 

d'immutabilità, concetto che in qualche modo 

doveva possedere, altrimenti non avrebbe potuto 

anteporre con certezza ciò che non muta a ciò che 

muta. Così giunse, in un impeto della visione 

trepida, all'Essere stesso. Allora finalmente 

scorsi quanto in te è invisibile, comprendendolo 

attraverso il creato; ma non fui capace di fissarvi lo 
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sguardo. Quando, rintuzzata la mia debolezza, 

tornai fra gli oggetti consueti, non riportavo con me 

che un ricordo amoroso e il rimpianto, per così dire, 

dei profumi di una vivanda che non potevo ancora 

gustare. 

 

 


